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! PREFACE.

The second part of my Eastern Turki texts, containing texts
from Kashghar, from Tashmalig, a village and oasis to the South
West of Kashghar (v. STEIN, Innermost Asia, IV, map 2 D2)
and from Kucha, is herewith presented. As was the case with the
texts of part I they all have been collected in Srinagar, Kashmir,
from different Turks coming down from Eastern Turkestan with
their caravans. My informants were the following persons:

A. The Kashghar-texts:

Vussup HADJI, caravanman and labourer, about 35 years old,
born and living in Kashghar, illiterate

(Tales I and 1I)

ABD UL-Aziz, servant of a bai, about 17 years old, born and
grown up in Kashghar, illiterate

(Tales III and V, Mullah Nasreddin-stories X—XII, Poetry

49—53. 62—73, 76, 81, 89—94, 105, 107—109, 115, Riddles A

1—7, 10—13)

RaBBr KHAYN, a 29-year-old woman from Kashghar, illiterate
(Tale IV, Mullah Nasreddin-stories VI—IX, ‘Poetry 38—48,
54—61, 74—75, 77—80, 82—88, 97, 104)

Roze AKHUX, servant of a bai, about 30 years old, born and
living in Kashghar, illiterate :

(Poetry 1—11, 95—96, 99)

KHOSHUR AKHUN, caravanman and labourer, about 40 years
old, born and living in Kashghar, illiterate (Poetry 12—27)
Arzu KHAN, a 40-year-old woman from Kashghar, servant

of a bai, illiterate (Poetry 28—35, 37, 101—102, 110—112,

114, Proverbs 2—7, 9—10) | -
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Gunnar Jarring

Mannvp KHaX, caravanman from Kashghar, about 30 years
old, illiterate
(Poetry 36)

ABDULLAHE DJjax, merchant. born in Namangan (Russian
Turkestan), but living in Kashghar for many years, about
35 years old, literate

(Tales XIII—XV, Poetry 113. Proverb 1)

The tales No. XIII. XIV and XV taken down from Abdullah
Djan, illustrate the different stages of what is called ‘Andidjan-
Turkish’ among the people of Kashghar. In No. XIII, which
I took down first, Abdullah Djan has kept almost in every
detail (the more important exceptions are given in the notes)
to the Kashghar dialect. In No. XIV he has involuntarily
fallen back into his original dialect, mixed with the Kashghar-
dialect. No consideration is paid to the vowel-harmony, and
purely Uzbek words occur in his vocabulary. The dialect
should be classified as belonging to one of the intermediate
dialects of Ferghana and furthermore to the umlauted or kash-
gharized dialects, according to PoLivaNov’s classification (cf.
my The Uzbek Dialect of Qilich (1937) p. 5 sq.)

In view of the improved communications between Kashghar
and Russian Turkestan I believe that the influence of Andidjan
- Turkish on the Kashghar-dialect is going to increase.

Rarmv Ap-Diy Diax, merchant, born in Andidjan, but living
almost his whole life in Kashghar, about 40 years old, literate
(Poetry 98, 100, Riddles 8—9)

ABp UL-QADIR, barber from Kashghar, about 35 years old,
literate
(Poetry 103, 106)

HassaN AKHUN, teacher from Kashghar, literate (Prwerb 8,
Tongue-twisters)

. The Tuahmalig-tem'

IsMAIL AKHUN, caravanman and’ Iabourar, born u.ud living in
Tashmaliq, about 30 years old, illiterate - |
(all the texts from Tashmaliq)
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Materials to the Knowledge of Eastern Turki

C. The Kucha-texls: :

Hassax ARHUN, from Shah-yar near Kucha, tailor, about
30 years old, illiterate
(all the texts from Kucha)

In the preface to my texts from Khotan (Materials I, p. III)
I have given the names of my informants for these texts. 1 take
the opportunity to give additional information about which texts
belong to my two informants:

AL ARKHUN
(Tales I—V)

HasHiM AKHUXN
(Tale VI, the proverbs and the poetry).

The texts of the present volume represent — like the texts of
the first volume — the language of caravanmen and the working
people, which is very different from the literary language.

The third and last volume, containing texts from Guma, is
under preparation. _

Also this time I would like to express my sincere thanks to my

friend Dr Bror Olsson of the University Library of Lund for his ' | R
kind help with all matters connected with the printing. ‘ L RS S e
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¢ocek.

-

'1. bir zema:ndz bir baj adem va: itti. 2. o: bajnin bir gizi ba:
itti. 3. o: qiznin anesi Glgen itti. 4. ettipa:q bu baj seperge &Gigedw-
yan boldl. 5. Zu gizni nejerge qojse 6. hed kisi bilmedi. 7. §u bajnin
bir i3a:nl ba: edi. 8. o: baj pikr qildi ki 9. selb'ettc Su gizimni &u
iSange tapSurseem 10. Su qizni 3u adem saglas®s dedi. 11, iZange
wpkelip 12. qizni tapSurdi. 13. baj seperge ketti. 14. o: giz bir
munc® zema:n iSannin qad'tee turdi. 15, bir kin i3annin bala-
caqasi bir jerge zia:fetke ketti. 16, &jde iSan bilen giz qaldi.

17. yiza: vaeyti keldi. 18, qiz iSannin q®iiy= aptave =lip keldi.

Tale.

1. Once upon a time there was a rich man (bai). 2. That bai had
& daughter. 3. The mother of that daughter was dead. 4. By
chance this bai had to go on travels. 5. No one knew 6. where
to leave that daughter of his.? 7. That bai had an ishan.? s. That bai
thought, 9. »Of course, if I entrust my daughter to that ishan
10. he will take care of hers he said. 11. He brought her to the ishan

12, and entrusted her to him. 1s. The bai went away on travels. .

14. That girl remained for some time with the ishan. 15. One day
the family of the ishan went away somewhere to a feast (party).

16, The ishan and the girl remained at home. 17. The time for -

djlfupe_r (food) came. 18. The girl brought a ewer to the ishan.?

1 gizni<gizini with complete reduction of the possessive-suffix.,

“ *¢#da:n~ efa:n title-in Central Asia for a Muhammadan holy mu.n'who

* préaches or teaches; cf. W. BarTHOLD, Enc. of Islam, article Ishdn; further
~+ oy sUzbek Texts from Afghan Turkestans, p. 26 n. 1, and MANNEREEIM,
" Across Asia, I, (VILEUNA, Sart Specimens, p. 6). : s !
- #. For'the purpose of the obligatory washing of his hands before the meal. -
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19, ifannin qoliym su berdi. 20. eSan qolini juyandin ki:n qizni
qolidin tutti. 21. qizy® na:8a hezek geplerni qildi. 22. qiz nea:-
jeti xapa boldi. e3. onin arasidin bajdin ywber keldi. 24. yaber
kelgendin ki:n bajy= iSan bir yat jazdi. 25. »qiziniz Sunday jeeman
bolup ketti.» 26. bajdin yzber keldi. 27, smenge mundaq qiz kerek
em'ss. 28. Su qizni sojup 29. menge bir gaSuq ganidin iberin!
30. men isssm! arman joqg» dedi. 31. o: vaq't iSa:n ikite ademge qizni
gatip berdi. 32, »3u gizni sojup 33. qanidin bir qaduq alip keligjler!s
s4. 0: ademler bir schra:ye =¢iqip $5. heleki gizyz rahim qildi.
36. vbu ja¥ nerse ik'en. 37. bek'ardin gumna:hsiz Glmesun» dediler.
38. 3u d3ajden® jengi tuggan bir kicik balani tapip 39. sojup ganini

19, She poured water over the ishan’s hands. 20. When the ishan
had washed his hands he seized her hands. 21. He said indecent?
words to the girl. 22. The girl was very offended. 23. Meanwhile
news came from the bai. 21, After news had arrived the ishan
wrote a letter to the bai (saying), 25. »Your daughter has turned
bad in such and such a way!» 26. From the bai came news (saying),
27. »I do not need such a daughter. 2s. Kill that daughter (of
mine)* 29. and send me a spoonful of her blood! 30. I will not
regret (her), when I drink it!» he said. 381. Then the ishan gave
the girl to two men (and said), s2.»Kill that girl 33. and bring back
a spoonful of her blood!» 3i. When those men had brought her
away to some desert® 35, they pitied the (mentioned) girl. ss. »She
is such a young thing! 37. She should not die meaninglessly and
without sin», they said. 38. Having found a newborn child there

1 izgem <ilfsem

* Here and in the following sentences my narrator frequently has ablative
forms in -den instead of -din, -din. These forms are often heard in the Kash-
ghar dialect, evidently under the influence of the various TUzbek dialects
of Russian Turkestan, where many Kashghar Turks go on labour for a

shorter or longer time. %
3 na:da hezek gep. I translate the whole expression by ‘indecent words’.

nada is probably P. &, L2l ‘indecent, improper’. Is hezek only a corrupt

i = form of the Jast syllable of the original Persian ward? Yussup Hadji trans-

lated the expression by ojan gep. : .
4 gizni for gizimni o

“2.%.8 gehra or achra usually indicates country, conirary to town; here it

i “stands in ite-origirial meaning (A. ..,_'I _)ﬁ ) ‘desert, plmn.hnbu waste, forest’.

11,.!.-. 1 A




Materials to the Knowledge of Eastern Turki 13

alip 40, i3anyz alip berdiler. 41. i3an dadasiye iberdi. 42. bu qiz
bir ¢olge ciqip ketti. 43. bir jerde bir ¢eSmenin bojide carcap
olturdi. 44. Su vaytide baSqa bir Sch'ernin pa:tSa:sinin oyli Sikacr-
v C¢iggan edi. 45. ittipa:q* quini bir perendege atti. 46. o: qus
he¢ jerge qajlamaj Su giz ba:r dzajge kelip 47. bir deraeyke gondi.
48, 0: ande Schza:de quini arqasidin o: ¢z8meyee keldi. . 49. qajlasa
bir ¢irajliq giz olturedw. 350. Schza:de kérup s1. a:iq boldi. 52.
§chza:de qgizdin sua:l qildi 33, »siz qajerlik? 34, kimnin qizi? 35,
neme iSten bijerge® keldiniz?» dedi. 36. qiz basidin 6tken hika:jeni
Schzaideyze gep qildi. 37, §zhza:de qizni alip 8. &ch'erge @lip keldi.
59. pa:tSa:yae kors'etti. 60. »Su giz Sundaqg bir m®3zqat bilen bu
jerlerge kelip qalyan ik'en. 61. men alip keldim. 62. gzr ra:zi bol-
seleer 63. menge Su qgizni alip berin!y 64. pa:tSa:y2 ma:qul qilip

65, gizni qrq ki¢e kunduz toj tam'asa qilip ¢6. Schza:dege gizni

39, they killed it, took its blood 40. and brought it to the ishan.
41, The ishan sent it to her father. 42. This girl (i. e. the real daughter)
went away into a desert. 43. She sat down somewhere beside a
spring feeling tired. 4. At that time the son of the king of another
town had gone out hunting. 45. Casually he sent away his hunting-
eagle after some bird. 46. That eagle went, not looking at other
places, to the place where the girl was, 47. and perched on a tree.
48. At the same moment that prince came after the eagle to that
spring. 49. When he looked round, a beautiful girl was sitting
there. 50. When the prince saw her 3i. he fell in love with her.
52. The prince asked the girl 53. »From where are you? 3¢. Whose
daughter are you? 55, Why did you come here?» he said. 56, The
girl told the prince all about what had happened to her. 37. The
prince took the girl 3s. and brought her to town. 59. He showed
“her to the king. 60. »This girl has come here with thus and thus
much hardship.® 61. I brought her here. 62, If you agree, 63. give
me that girl!s (he said). 4. The king agreed, 65. arranged a wedding

and amusements for forty days and nights, 66, and gave the girl’

1 silipa:q against eilipa:g in sentence 4, :
2 bijerge<bu jerge . - L S 3
! maedeeget AP, - 2t, ‘difficulty, hardghip'. i AT _~ .
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14 Gunnar Jarring

alip berdi. 67, ara:de be§ alte jil otti. 8. qgizden iki da:ne oyol
bala tapti. 69, bir kun kitede qiz bir ah dedi. 70. 8chza:de qizy=
sneme ucun ah tartesiz?» dedi. 71. qiz »6z memlcketim atamni
saramdim. 72, id3a:zet berseler 73. barip 6z jurtimni atamni kérap
kelssm.» 74, Schza:de ma:qul dep 75. jol uéun qanéee esker araba
tejer qilip 76. &chza:denin G6zini yas jaySi kérgen bir ademi ba: edi.
77. bunu heme askerlerge bas qilip manverdi. 78. arad® nede kun
jol jurup 79. ata jurtiye jeqin qalyandz 80. heleki ya:in $u gizni’
kecede Caderiyz kelip 81. gqizni zor bilen j@man I§ qilyzli hereket
qildi. 82. qiz he¢ unamadi. 83, heleki adem dedi ki 84. »zger menin
mura:dimni ha:sil qilmasern 85. Su iki balanni 6ltéremen» dedi.
86. qiz dedi ki 87. »oltorsen oltdor! 88. men mundaq jeman iSni
qilmajmen.» 89, helski adem iki balani ¢apip o6ltérdi. 90. jene

to the prince. €7. Then five or six years passed. 68, The girl bore
him two sons.®? 69, One night the girl sighed. 0. The prince said
to the girl »*Why do you sigh®. 71. The girl (said), »I sighed® for
my own country and for my father. 72. If you allow me 73. I will
go to my own country and see my father and come back again.»
4. The prince agreed, 75. and prepared a number of soldiers and
carts for the road. 76. The king had a servant whom he particularly*
liked. 77. He made him chief of all the soldiers and sent them away.
78. When they had marched on for some days 79. and come near
to (her) native country, 8o. that traitor® in the night came to the
girl’s tent 81. and started to do evil things (to her) by force.’
82, The girl did by no means agree. 83, That man said, 84. »If you
do not comply with my wishes 85. I shall kill those two children
of yours!s he said. 86. The girl said, 87. »If you (want to) kill
them, do! 88. I won’t do such evil things!» 8. That man killed
the two children by cutting their throats. %0. Again he came to

1 gizni—gizniy again Uzbek influence.
2 Jit. he found two sons from the girl.
3 saramdim? I have translated ‘sighed’.

¢ yas A. 0. ‘special, peculiar, particular’.
3 yaxn A. l.); . ‘treacherous, perfidious, traitor'. ,
. i.a.j_ﬁriedtaurnpahar.-
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yatunnin qadiye keldi. 91. »emdi seni ltoremens dedi. s2. qiz
meme qilsan) bolmasa 93. men teha:ret alip kelcjine qiz dedi.
94. qiz teha:ret almaqqae idza:zet alip 95. beder qacdip ketti. 96. bu
esker vilen heleki Schza:denin adnasi janip 97. &chza:denin qadiy=
keldi. 98. »zatununiz Sunday jeeman yatun ik'sn. 99. Sunday jeman
iSleerni qildi. 100. 6z jurtige jeqin baryandz kifzde bizni taZlap
qeip ketti» dep d3z=va:b berdi. 1002, emdi qiz 6z ujige ba:di.
101, dadasinin bir qoj¢i taz ademi ba: edi. 102. o: taz bilen neée
vaq't dadesige 6z6mni mazlum qilmaj qoj bagip 103. schralerde
jurdi” 104, arade bir jil 6tkendin kim Schza:de Su qiznin Zcherige
izlep keldi. 105. kelip $u bajnin 6jige mehman bolup keldi. 108,
dziniyy 3chza:deligini’ melum qilmzdi. 107. heleki qiz erini kérap
108. su kuni schra:yz qoj bagqani ¢éiqmaj 6jide yizmat qilip jurdi.

the woman. 91. »Now I shall kill you!» he said. 92. The girl (said),
»Do what you want 93. but I want to perform the takarat® (first)
and then I will come back,» she said. 9. When the girl had got
permission to perform the taharat 95. she fled out of doors.?
86. That friend of the prince returned with the soldiers 97. and came
to the prince. 98, »Your wife was so and so bad a woman. 99. She
did such and such evil things. 100. When we were near to her
country she left us in the night and fled away,» he told (lit. answered)
him. 100a. Now the girl went to her own home. 101. Her father
had a shepherd, who was afflicted with Favus (scald-head) 102. She
tended the sheep for some time together with that scald-head
without making herself known to her father 103.-and strolled in
the fields. 104, When a year had passed the prince came to this
girl's town looking® for her. 105. When he had arrived he became a
guest to the house of that bai. 106, He did not reveal his being
a prince. 107, When that girl saw her husband 108. she did not go
out into the ﬁelds th_&t day in order to tend the sheep, but served

1 §ehza:deligini instead of dehza:delikini I ascribe to Uzbek . mﬂumu. '
EEASE ._.;_;lrl: the canonical purification of the body.

? be-der P. ;. ‘out of doors’, .

4 izle-, usually tzde-,.
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16 Gunnar Jarring

109. kunduzi vyiza:lerni o: mehmanlerge alip ¢igarip 110, yizmat
qilip turdi. 111. aySam keCede Schza:de bajy= dedi ki 112, »obdan
bir hika:js qiledwmyan adem tapsaniz jay3l bolur» dedi. 113, %u
ande qiz Su jerde ha:zer edi. 114, »men jaySi hika:je bilemens dedi.
115, 0: vaq't bajniy adiyi kelip 116, tazni tillep ¢iqardi. 117. Sch-
za:de dedi ki 118, »bu tazlerde jaySi adem yo03 biledwyan hika:-
jeler boledw, 119, siz Su tazni qitqrin! 120, bizge hika:je =jtip
bersun!s 121, heleki baj mehmannin ya:tiridin tazni qi¢qrip 12,
mehmanya:ney® alip keldi. 123. Su vaqit bajnin i%a:ni hem Sujerds
ba: edi. 124, Schza:denin aSnasi hem bile alip kelgen edi. 123, &u
vaq't qiz hika:jeyee basladi. 126. dedi ki 127. »bir zema:nde bir
baj ba:r ik'en. 128. o: bajnin jalyuz bir qizi ba: edi. 129. o: baj
sodege ketzdwiyan vaytide bajnin bir iSani ba: edi. 130. baj o:
gizni iSanyz tapSurup 131, sodege ketti. 132, qiz iSannin &jide
qaldi» 133. o: vaq't i8an dedi 134, »cj taz! Cigip ket bu jerdinh

“him in his house. 109, During day-time she brought the meals to that

guest 110, and was serving him (in every way). 111. In the evening the
prince said to the bai, 112, »]It would’nt be bad if you could find a
man who could tell a good talel» 113, At this moment the girl was
present there. 114. »I know a nice tales she said. 115, Then the bai got
angry, 116. scolded the scald-head,! and drove him away. 117. The
prince said, 118, »Among these scald-heads there are some good
people who know to tell a story well. 119, Call this scald-head!
120, Let him tell us a story!» 121. The bai summoned the scald-head
according to (his) guest’s suggestion 122, and brought him to the
guest-house. 123. At this time the ishan of the bai was also there.
124, The prince had also brought his friend with him. 125. Now
the girl began her story. 126. She said, 127. »Once upon a time
there was a bai. 128, That bai had only one daughter. 129. Tkat
bai had to go away trading. He had an ishan.? 130. That bai en-
trusted that daughter of his to the ishan 131. and ‘went away for

trade. 132. The girl stayed in the house of the ishan.» ‘133, Now
‘t.ha 1311311 said, 134 »Oh, scald-head! Get a:way irom here'n 135,

. 1i, e.the girl. I hmra tra.nala.tad ‘him’ in the following thrse Eﬁntaﬁcna
'th whenthnthmhadtugnawnytﬂdmghuhadanuhm e
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135, 0: vaq't Schza:de jti 136. »ja:q! oltursun!s 137. »bir kun iSannin
0jide bala Cagasi bir jerge cajyz ketken edi. 138. ifan bilen qiz
jalyuz qalyan edi. 139, yiza: vaeyti boldi. 140, iSannin qoliyz qiz
su alip keldi. 141. i3a:n qolini juup 142. gizni qolidin tutup 143. qizni
haba: gildi. 144. aradin bir nee zeman otti. 145, giznin dadesidin
iSange bir yat keldi. 146. iSan o: yatnin dz=va:biy »qiziniz jeman
bolup ketti» dep 147, yat jazdi. 148. bajdin iskindzi y=t keldi.
119. »¥u gizni sojdurup 150. ganidin iberin! 131. men i¢ip 132. andin
Sch'erge” kiremen.» 153. degendes iSan qizni sojyzli ikki ademge
qatip--berdi. 134. »3u qizni sojup 155. ganidin zkelinler!s dep 156.
bul' bi¢a:re merhemetlik ademler qizni sojmzj bir ki¢ik balani
tapip sojup 157. qanini iSange alip ketti. 138. qiz bica:re &6llerde

Then the prince said, 136. sNo!* Let him remain's 137. (The
scald-head continued,) »One day the ishan’s family had gone to a
tea-party somewhere. 138, The ishan was alone with the girl.
139. It was time for dinner (food). 1s0. The girl brought water for
the ishan’s hands. 141, When the ishan had washed his hands,
142, he seized the girl by her hands 143, and behaved badly against

her.? 144. Then some time passed. 145. From the girl’s father came

a letter to the ishan. 146-147. The ishan wrote a letter in reply
saying, »Your daughter has turned (a) bad woman.» 1:8. From
the bai came a second letter. 149. (It said) sHave that girl killed
150. and send me some of her blood! 1351, I will drink it 152. and
then I will return to (my) town.» 133, As it was thus written the
ishan gave the girl to two men to have her killed. 134. »Kill that
girl 135. and bring me some of her blood!» he said. 156. These
merciful men did not kill the poor girl, but found a small child
and killed it instead of her 137. and brought its blood to the ishan.
158. The poor girl was getting tired, thirsty and hungry‘ in the

' The forms bul and Jul are very rare in colloquial language, being usually
found only in the literary language. .
¥ ja: g is an emphatically stressed jog

P A, :-L.h dust etc.; in Persian habd kardan ‘to reduce to powder, to

nmuhﬂata‘ (STEINGASS). I consider haba: gil- as a direct translation of the
Persian expression with the meaning ‘to destroy morally, to behave badly’.

¢ a nehar shungrys; n:har«-::P, _,hl. 'fastmg aa.tmg nuthmg hunw
{E'r!:munas] | S

2

| b

¥ - el - S g 1 L3

' & L
. v
.
T - us.
. o -




- T R i R s . ]

18 Gunnar Jarring

susuz ac¢ nchar carcap 139. bir ¢eSmege barip ¢arcap olturdi. 160,
Su vaq't bir memlecketnin pad$a:sinin oyli Sika:rge ¢iqip ik'en.
161. Sund®e padsa:ni) oyli ol qizyse korusup 162, qizni Sch'erge
@lip ketiptw. 163. Sch'erge @lip beerip 164. qrq kite kanduz toj
tam'asa qilip 163. 3u qizni aldi. 166. o: gizdin ikki perzent vu-
d3udy® kelip 167. aldi tort jasar keini u¢ jasys kirip 168. bir kin
kefede qiz ah tartip 169. Su vayt padSa:za:de qizyz dedi ki 17o.
sneme ucun ah tartasiz?» 171, degende qiz »ara:de be§ alte jil 6tti.
172. mesn mu 6z 3Sch'erimni atamni kérgum keldi. 173, idza:zst
berseniz 174, barip atamni korup janip kelssm.» 173, degende &ch-
za:de jol dzabduqlerini tejerlep 176, Ozinin yas aSnasi ba: edi.
177, muni ¢on qilip qatip berdi.» 178, degende Schza:denir adnz-
sinin adiyl kelip 179. »tazni ¢igip ket!s dep tilledi. 180. Schza:de
bu taznin hika:jesiye neha:jeti deredze 305 bolup 181, adnasiyz dedi
ki 182, »siz Suk olturun!s 183, taSqariy® ikki da:ne ademni saglatip

deserts, 139, and went to a spring and sat down there tired. 160. At
that time the son of the king of a (certain) country had gone out
hunting. 161, When the king’s son had seen that girl there 162. he
brought her to the town. 163, When he had brought her to town
164. and made a wedding and festival of forty nights and forty
days, 165. he took this girl as his wife. 166. When two sons had been
born by that girl 167. and the elder one was four and the younger
one three years old, 168, the girl one night sighed, 169. and then
the prince said to the girl, 170. yWhy do you sigh? 171. When he
said this, the girl (answered), »Five or six years have now passed.
172. T have got a desire to see my own town and! my father. 173, If
you allow me 174. I would go and see my father and come back
again.» 175. When she had said this, the prince made all equipment
for the journey ready. 176. He had a special friend. 177. He made
him chief? and added him (to the party). 178. When she told
this, the friend of the prince got angry 179. and scolded (the scald-
head) saying »Drive away the scald-head!» 180, As the prince
rejoiced to a very high degree over the scald-head’s story, 181. he

“ said to his friend, 182. »You sit quiet's 183. Outside he put two

‘1 mu here with the meaning ‘both—and’. 3 e
- - * N. B. fop in the meaning “chief, leader". '
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qojdi. 184, Su jerde qiz dedi 185. »0: qiz Scherge jegin baryan
vaeytide o: Sehza:denin asSnasi o: gizyz dedi ki 186. »bi gun menir
bilen birge jatasiz» dep zor qildi. 187, qiz ra:zi bolmadi. 18s. o:
vaq't dedi ki 189. »3u ikki balapni Oltor*men.» 190, »5ltorszy Gl-
tor! 191. men munday jeman iSni gilmajmen.» 192. degende #u
ikki balani 6ltordi. 193, jene @jti ki 194, vemdi bilen jatsan jat.
195. jJatmasar) 6zonni oltéremen.» 196. degende qiz ma:qul dep 197,
teha:ret alyali idza:zet aldi. 198. idza:zet alip 199. qiz taha:ret
almaqd¢i bolup 200, kitede qalip 201. 6z &jigz kelip 202, dadesinin
gojini~bir jildin berip' baqip 203. 6zini dadesiyse mzlum qilmaj
Su jerde ha:zir turwptwn» dep 204, basidin tumaqini alip 205. 6zini
malum qildi. 206, Su ande baj iSanni 5lt5rdi, 207. §thza:de aSnasini
hem 6ltordi. 208. jene baSqa vaeyttin toj tam'aSa qilip 209. qizni
§zhza:deyz nika:h qilip berdi.

servants as guards. 184. Now the girl said, 185. »When that girl
had come near to the (her) town, that prince’s friend said to the
girl, 186, »To-day you shall sleep with me.» Thus he forced her.

187. The girl did not agree. 18s8. Then he said, 189. »I will kill these -

two children of yours!s 190, »Kill them if you want! 191. I won’t
do such evil things'» 192. When she had said this he killed the
two children. 193. Again he said, 194. »If you now are going to
sleep with me, do! 195. If you do not sleep with me I will kill you.s
196. When he said this the girl agreed 197. and asked for permission
to perform the taharat. 198, Having got the permission 199. the
girl did as if she intended to perform the taharat, 200. but fled in
the night, 201, came to her own home, 202. and having tended her
father’s sheep for a year 20s. without revealing herself to her
father she now stands here in persons, she said. 204. Having taken
the tumag® from her head: 205. she revealed herself. 206. At this
moment the bai killed the ishan. 207. The prince also killed his
friend. 208. (The bai) made another wedding and festival 209, and
married his daughter to the pnnea. .-

I -
«f

. l{"“ ¥

1 bcnp{barip with i-umlaut.
. ? tumagq a leather cap; for a picture of it v. Mumm Am .Ama.
11, ﬁ’ ILEUNA, Sart Epec:manu, p- 7 and 15)
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1. bir pat3a: ba: edi. 2. o: pat3a bir kun heme vezirlerini qi¢qrip
ejti ki 3. smenin G& sevalim ba:. 4. her kim Su seva:limyz d3e-
va:b tapsa 5. ol kiSi menin birind3i vezirim boledw. 6. eger Sul
seva:limyz dzmva:b tap'almasaler 7. hemelerni esip qoj@mens
dep 8. qattly hok®m berdi. 9. ki:n dedi ki 10. ss@va:lim sul du.
11. birindsi »dinja:de hemedin @ylr neme?» 12. iSkind3i »dunja:de
hemedin jinnik neme?» 13, u¢und3i sdunja:de hemedin tatliq nemets
dep 14, heme vezirlerge ®jtip bolyandin kin hemesige ajti 15.
s3'ginleer! ué kunnin i¢ide 3ul seva:limyz dzzva:b tapip keliplerls
dep 16. patia: &jige kirip ketti. 17. vezirler hemesi ¢iqip 18. bir
birige jtisti ki 19. »0: asan bir seva:l ik'en. 20. her qajsimiz! tap'al-

11

1. There was a king. 2. That king one day summoned all his
vezirs and said, 3.»I have three questions. 4. The one who can find
the reply to these questions 5. will become my first vezir. 6. Ii
you are not able to find a reply to these questions of mine 7. I shall
hang you alls 8. Thus rigorous a decree he ordained. 9. Then he
said, 10, »My questions are these. 11. The first one: ‘Which is
the heaviest thing in the world?’ 12. The second one: ‘Which

is the lightest thing in the world¥ 13, The third one: ‘Which

ijs the most delicious thing in the world?» 14. After he had
told this to all the vezirs he said, 15. »Go away! Come back with
the replies within three days.» 16. (Then) the king returned home.
17. The vezirs all went away 18. and said to one another, 19. »That
is an easy question. 20. Every one.of us can find the reply», they

L

1 gajsi often pmnuﬁnnad gasi by my narrator. -
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ajmize dep 21, anle yem qiliSmedi. 22. i3kindzi kuni hemedin
ton vezir patSamnin qadiye &irip ®jti ki 23, »cj patSajia:lem! men
seva:lyse dzuva:b taptime dedi. 24. patSa: @jti ki 25. sganday
dzuva:b taptin ®jtls 2. dese ol vezir 2jti ki 27. »dunja:de hemedin
myir ta§ ik'en. 28. hemedin jinnik payta ik'en. 29. hemedin tatlig
hesel® ik'en» 30. dese patSa: ®jti ki 31. sahmaq! ha:zer k6z6mdin
ket! 32. o: sen degen gepni hem kiéik bala de'slejdu» dep hejdep
¢iq'ardi. 33. ol vezir basini qaslap 34. »bu qanday s=zva:l ik'sn ki
35. meniny degenim feqat toyra kelmeptw. 36. bu ganday s®val
ik'en?n.dep 37. tola yemkin boldi. 38, bzrip basqa ‘vezirlerge
bolvan va:g@ni beja:n qildi. 39. ol vezir hem hemesi daqqat bolyzli
basledi. 40. geera:ry® az qaldi. 41. jene bir vezir beerip 42, pat3a:yz
@jti ki 3. »ej patSa:jia:lem! men sava:lyse dzuva:b taptim.» 44.
pata: @=jtI ki 45. »qeni? dep®! 46. ganday dzuva:b taptin deph
47, ol vezir ®jti ki 48. »dunja:de hemedin @yir ¢6jun. 49. hemedin

said, 21. and did not worry very much about it. 22. On the second
day the first vezir went to the king and said, 23. »Oh, king of the
world! I have found the reply to the questions.» 24, The king said,
25, »Tell me what reply you have found!s 29. When he had said
this the vezir said, 27. »The heaviest thing in the world is (a) stone.
28, The lightest thing in the world is cotton. 29. The most delicious
is honey.» 30. When he had said this the king said, 31. »You fool!
Get at once out of the sight of my eyes! 32, What you have told
even a small child can tell,» he said and drove him away. 33, That
vezir scratched his head (and said), 34. »What kind of a question
was this 35, since what I said was not at all correct. 36. What
question was this? he said, 37. and was very distressed. 3s. He
went and explained to the other vezirs what had happened. 39, Both
that vezir and the others began to pay attention (to the questions).
10, There was little time left for the decision (i. e. for the definite

reply). 41. Another vezir went 42. and said to the king, 4s, :Oh,‘

king of the world! I have found the reply to the questions.s 44. The

king said, 45. sWhich is it? Tell®! 4. Tell me what reply you have . :
found.» 47. That vezir amd 48, 3The heaﬂe.st.thmgmt.he wurldlacaat--.

1 hesel ~ esel <A. Jon ‘honey’. - ' ; Pt

2 dey hera and in the following sentences, cf. the same alternation in
the texts from Khotan and Yarkand (Materials, I, p. 140, n. 1).
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Gunnar Jarring

Jinnik tofraq. %0, hemedin tatliq navate-dep dzuva:b berdi. s1.

patsa: nehajeti adiylenip 52, eni hem hejdep ¢iq'ardi. 53. ol vezir
patsa:nin aldidin ¢iqip 34. nsaijeti yeemkin bolup 35. tola qorgti.
56. baerip basqa vezirlerge bolyan va:q@ni beja:n gilip berse 7. ol
vezirler hem tola yamkin bolup 38. »ganday qilemiz?» deisip ss.
mesleh'st qilisti ki 60. sbu Sch'erniy katta ima:m qa:zi a:yun katta-
lerini qi¢qireli. 61. Suler bir ila:dz tapalar meki?» dep- 62. ha:zer
hok*m qildi ki 63, »0: &h'ernin heme kattaleri ve ®qilligler] kelstuns
dep 64. vezirler h6km qildi. 63. S¢'ernin heme katta @qilleri dzemi
bolup 66, hemesi ol s®va:lye dzuva:b tapqali hereket qildiler. 7.
lekn he¢ qajsi toyra kelgudek dz®va:b tap'almadi. ¢s. biri dedi
ki »tomur. 69. biri dedi ki »tags. 70. Sunday nerselerni dep 71. her
qajsi 6zi bilgenée hercket qildi. 72. lekn he¢ qajsinin dz@va:bi ol
seva:lyz toyra kelmzdi. 73.a:yirl vezirlernin basi qajtip 73a.»ganday
qilemiz? dep 73v. vaytqa a:z qaldi. 74. sneme d3eva:b patSa:y=
beremiz? dep 75. tola ymkin bolup 76. »qanday qileemiz?» dep

-iron. 49. The lightest is dust. 50. The most delicious is sugar-candy,»
he replied. 51. The king got extremely angry 32. and drove him too
away. 33, When that vezir left the king 34. he was very unhappy
35, and very frightened. 36. When he went and told the other.
vezirs what had happened 37. also those-vezirs were very afflicted,
58. and saying to one another, »What shall we do?» 39. they conferred
(thus) with one another. 60. »Let us call together the big imams
and judges and akhuns and other important people of this town.
61. They might be able to find a remedy!» they said, ¢2. and at
once ordained, 63. »All prominent people and wise men of this
town shall come here!» 64. Thus the vezirs ordained. 63, When
all the prominent and wise men of the town had gathered cc. they
all set about finding the reply to those questions. 67. But no one
was able to find a reply likely to be the right one. ¢8. One of them
said »iron» -69. another said »stones. 70. Saying things like this
71, everyore started to tell what he thought he knew (about it).
72, But nobody’s reply was the right one to those questions. 73. At
last the hiads of the vezirs turned 73a. and when they said,
»What shall we do?» 73b, there remained very short time for -the
decision. 7:. »What reply shall we give the king?» they said, 73, and
were very distressed. 76. They sat down saying, sWhat shall.we
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olturdi. 77. 3ul kedesi hel qajsi uylzj'almzdi. 7s. tema:m kide
- biaram boluSup turdi. 79. tan atqanda vezirlernin biri 2jti 80. sbu
gun udundji kun. 81. neme dep patsa:yz dzuva:b =jteemizls 82,
vezirler ha:zer ornidin qopup 83, kinini kijip tursa 84. bir kembeyel
gizbala dadasi bilen ¢irdi. 85. ol gizbala vezirlerge ®jti ki 86. »ej
vezirler! bu seva:ly men dzeva:b de-clejmens dedi. 87, vezirlerdin
biri seklep  qopup 88. yoluq bilen dzugurup kelip 89. qizbalay=
@jti ki 90, »den! neme dzuva:b taptinizl» 91. ol gizbala =jti ki
92. »aldiramasle! 93. he¢ vaeytide men szlerge de-mejmen.» 94,
vezirler zor qilyali basledi. 95. her qanéa zor qilsee 9. hem degeli
0: gizbala unamadi. 97, vezir sordi ki 98. sneme uéun demejsen?s
99, desec ol gizbala ®jti ki 100. »men patSa:nin Szige deimen» dedi.
101, vezirler @jti ki 102, »sen qanday patSa:nin aldiyz kirelejsen?
103, sen bols@n bir kembeyel bi¢a:re ademnin balesi bolsan 104.
ganday patSamnin aldide gep qil'alajsen? 105. dese ol gizbala
d3uva:b berip @jti ki 106. »anday bolsz 6zleri dzuva:b tapsaler!
107. men hed neme demejmen» dep 108. jenip ketkeli qopti. 109.

do?» 77, That night nobody could sleep. 78. They were restless

the whole night. 79, At dawn one of the vezirs said, 80. »To-day

is the third day. si1. What reply shall we give the king? s2. The

vezirs now rose from their beds, 3. and when they were dressing

84, a poor girl entered with her father. 8s. That girl said to the

vezirs, 86. »Oh, vezirs! I can give the reply to these questions.»

87. One of the vezirs leapt to his feet 8s. and came running with

Joy, 89. and said to the girl, 90. »Tell me! What reply did you

find? 91, That girl said, 92.»Don’t be in & hurry! 93, I shall never

tell you.» 94. The vezirs began to bring pressure to bear upon her.

95. However much they brought pressure to bear upon her 9. the

girl did not agree to tell (the reply). 97. One vezir asked, 9s. »Why .

don’t you tell it?» 99. When he said so the girl replied, 100. »I will

tell it to the king himself,» she said.. 101, The vezirs said, 102, »How i
can you enter the king’s presence? 103. As you are only the child :
‘'of a_poor man, 104. how can you speak to the king? 105, When

they had said thus that girl answered, 106, »If it is thus,-find the

rose in order to return home. 109. At that moment the king or-
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24 ) Gunnar Jarring

$ul vaytida patSa: h6km qildi ki 110, »i8ki sa:ettin ki:n ordayz heme
vezirler dzeme bolsun! 111, seva:limy® dz®va:b bersun!» dep htékm
qildi. 112, ol veytide qorqundéluqgtin titretip 113. ol qizbaleni
mshkem tutup 114, jalbarymli basledi, 115, her gandéaz jalbarsa
116. ol qizbala he¢ neme degeli unamedi. 117, ki:n vezir @jti ki
118, »pul beremize dep 119. dese gizbala @jti ki 120, »her qanta
d3iq pul berse demsjmen» dedi. 121, vezirlernin yia:li &ul edi ki
122, ol smva:lnin dzeva:bini qizbaladin s®tiv'alip 123. 6zOmiz
taptuq dep 124. patSa:niny aldide juz tapmaq udéin ve mensep
tapmaq acéun Sul hilegerc¢ilikni qildi. 125. lekn heé ila:d3i bilen ol
qizbala degeli unamsdi. 126, ki:n vezirler sodeleSkeli balladi. 127.
»on min ser bersmiz. 128, jigerme min ser ellig min sem her gande
dziq pul dese 129. o: qgizbala unamadi. 130, o: gizbala nea:jeti
2qilliq qiz edi. 131. Sunday sodelelip turyan vaytide patla:din
hokm &iqti ki 132, spatSa: taytte olturuptw. 133, vezirler d3eme

dained, 110. »Within two hours’ time all vezirs shall assemble in
the castle! 111, They shall give a reply to my questions!» Thus
he ordained. 112. Then trembling from fear 113. they urged that
girl much, 114. and began to beseech her. 115. However much they
besought her 116. that girl did not agree to say anything. 117. Then
one vezir said, 118, »We will give (you) money'» 119, When he
said thus the girl said, 120. y»However much money you give (me)
I won't tell it 121, The intention of the vezirs was 122. that they
should buy the reply to the questions from the girl 123. and say
that they had found it themselves. 124, They played this trick in
order to save face with the king and to find some favour® with him.
125, But whatever they did the girl did not agree to tell it. 126. Then
the vezirs began to bargain with one another. 127. »We will give
10.000 sars.® 128. We will give 20.000! We will give 50.000!
However much they said, 129. that girl did not agree. 130, That

_girl was a very shrewd girl. 151. When they were bargaining like
this between themselves it was proclaimed from the king, 132.The
king is sitting on the throne. 183, The vezirs shall assemblels

1 Jit. ‘office, commission’. & o
* sar. For the coinage of Eastern Turkestan, v. RAQUETTE, Eastern
Turki Grammar, I. p. 33 8q.
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bolsun!» dep hokm ¢iyti. 134, ol vaeytide heme vezirler dsugurudup
135, patsa:nin aldiyz bardi. 136, ol qgizbala neredin turup qajledi.
137, »vezirler patSa:yze neme d3zuva:b beredw? dep 138. vezirler

patSa:nin aldiya beerip 139. hemesi pat$a:nin aldide tiz bukup 140, .

olturup sela:m qildi, 141. pat3a: aélyl bilen sordi ki 142. »smva:-

limyz kim d3zuva:b tapti?» 143. dese heme vezirler jerge qajlesip -

144, Suk olturdi. 145. ol vaytide nerede turyan gizbala pat3a:niny
aldiye djugurup kelip 146. pat3a:rye sclaxm qillp =jtl ki 147. »¢j
patfa:jia:lem! men seva:lleriyze dguva:b declejmens dedi. 148. pat-
Sa: ol gizbalayz qajlap 149. hejran bolup dedi ki 150. »cj balam!
q@zni den'» dedi. 131. ol qizbala ulluk! avaz bilen ®jtiki 152.sdunja:de
hemedin #yir y2m yazse dw. 133. hemedin jinnik ademnin yia:li du.
154, hemedin tatliq ujuqi® dw» dep 135. dzuva:b berdi. 136. ol
veytide patfa: ncha:jeti hejran bolup ve 03 holup 157, jti ki
138, »kelin balam! ras taptinizs dep 1%9. ol gizbalaniy pefa:nesini

Thus it was proclaimed. 13:. Then all the vezirs ran away together
135, and went to the king. 136. That girl stood at some distance
and looked on. 137, She said, »What reply will the vezirs give to
the king?» 138. The vezirs went to the king 139. and bent their
knees to him 140, and sat down and made their salaams. 141. The
king angrily asked, 142. »Who found a reply to my questions?
143, When he had said this all the vezirs looked to the ground
144, and sat silent. 145. Now the girl who had stood at some distance
came running to the king, 146. and having presented her salaams
to him she said, 147, »Oh, king of the world! I can give the reply to
~ your questionss, she said. 148. The king looked towards that girl
149. and said with surprise, 150. »Well, my child! Tell me which
it isly 131, That girl said with a loud voice, 1s2. ?The heaviest
thing in the world is sorrow. 133, The lightest thing in the world is
the thought of somebody. 13s. The most delicious thing is sleeps,

155, she answered. 156. The king was now very surprised and happy

157. and said, 138, ¥Come here, my child! You have found the right
(reply)!s he said, 159, and having kissed the forehead of that girl

! lluk<unlik. - .
' ujugi against the normal ujqu - -
? nere, cf. Materials, I, p. 103, n. 1.
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sdjup wjti ki 160. sbu kundin tartip sen menin kelinim bolasen.
161. heme vezirlerdin sen wqilliq seny dep 162, ol gizbala taytidee

olturyuzdi. 163, heme vezirler iza:b tartip 164, asta patSaimnip
aldidin ¢iqip ketti. o

he said, 160, »From this day you are my daughter-in-law, 161. You
are wiser than all the vezirs' he said, 162. and had her sit down on
his throne. 163. All the vezirs had a bad day! 164. and slowly
slunk off from the king’s presence.

-

2 szab<A. O)ic ‘pain, punishment’; iza:b tart-"“to be tortured’.

i
A




I11.

oyri.

-

1. bir oyrl vatitti. 2. o: oyrinin bir balesi va:itti. 3. o: oyri dlep

ketti. 4. bal%si ¢on voldl. 3. ¢on volyandin ki-n an®sidin sordl
6. »anam! menin dadam neme i§ gil'utti. 7. an®si dedi ki 8. sbalam!
senin dadan oyrilig qil'utti» 9. balsi dedi ki 10. smeni hem Zu
hiinerge ber!» dedi. 11. an®i o- baleni @lip berip 6lep ketken dad®-
sinin bir da:ne oyri Sa:girti ba: idi. 12. Sununya hiinerge berdi. 1s.
bir kuni o: oyri Sa:girtini &lip oyriligga ba:rdi. 14. oyriligni qilip
15, tamni teSip 16. malni ®&iqip 17. 3a:girtige berdi. 18. o: bala

ITT.
The thief.

1, There was a thief. 2. That thief had a child. 3. That thief
died. 4. His child grew up. 5. After he had grown up he asked his
mother, 6. »My mother! What was my father’s occupation?
7. His mother said, 8. »)My child! Your father was a thief.» 9. Her
child said, 10. »Teach me too that profession» 11. His mother
brought that child to an apprentice of his dead father.! 12, She
gave him to him as an apprentice.? 13. One day that thief went
away to thieve together with his apprentice. 14. Having stolen
15, and made a hole in a wall .16. and brnught- out the (stolen)
property, 17. he gave it to lzua apprentice. 18, Tha.t boy took it

1 This type of sentence is rataher common in culqu:um} ,-lmgua.ga. In
literary style one would prohably have read: dlep. ketken dadesiniy bir dane
oyri da:girti ba:r idi, anesi o: baleni celip berip i’-unug}u hiinerge berds.

1 hiiner lit. ‘trade, profession’, ;
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®lip berip 19. bir jerge komdi. 20. heme malleerni §)din ¢iqip
21, 6zi ¢iqip 22. heleki Sa:girtini iSiknin aldiyz esip qojap 23. oyrl
dedi »sen Gzennin dzeninni qutqazip kelgin!y dedi. 21. e:tesi 0: 6jnin
igesi ¢iqip qajlese 25. Ojniy it¢ide heC nerse joq. 2¢. tal'aye cigip
qajlase 27. heleki bir adam esiyliy turzedw. 28. helcki adem sordi
ki 29. pseni &im asti?» s0. o: bala dedi ki 31. »a:Su’ tamni teSken
oyriw 32, heleki adem sordi 33. »tamnl &im testits 34 heleki oyri
dedi ki 35. smallerni alyan oyriv 36, helski adem sordl 37. »mal-
leerni ¢im aldi?s 38, heleki bala dedi ki 39, »meni asqan oyri.»
40, jene sordi. 41. @v'clde qilyan gepini qildi. 42. o baleni hoku-
metnin qeilye wlirip 43. hokumet sordi ki 44. »hej bala! seni ¢im
asti?» 45. smeni tamni te$ken oyrl asti» 46, »tamnl &im testi®s
s7. 0: oyrl dedi ki 4s. vmallerni alyan oyri» 49. »mallerni &im aldi?»
dep sordi. 30, smeni asqan oyri» dep edi. 51. hokumst jene sorzdi.

19. and buried it somewhere. 20. When he had brought out all the

‘property from the house 21. and come out himself, 22. and hung

up that apprentice of his in front of the door, 23. the thief said,
»Save yourself in the best way you can and come back to me!»
2s. When next morning the owner of that house came out and
looked around, 2. there was nothing left in his house. 26. When
he went outside and looked, 2i. the formerly mentioned man
hung there. 8. That man asked, 29. »Who has hung you up?
30. That boy said, 31. »The thief who has made a hole in the wall
over there.» 32. That man asked, 33.»Who made a hole in the wall?
3s. That thief said, 35. »The thief who has stolen (your) property.»
s6. That man asked, 37. »Who took (my) property?» 38. That boy
said, 9. »The thief who hanged me up (here).» 40. He (the house-
owner) asked again. 41. He answered in the same way as before.
s2. They put that boy into court. 43. (In) the court (they) asked,
14. "Look here, boy! Who hung you up?» 3. »The thief who made
a hole in the wall hung me up.» 46. »Who made a hole in the wall?»
+7. That thief said, 48. »The thief who has stolen the property.s
19, »Who-stole the property? so. »The thief that hung me up?

- aiu a -demonstrative 'prdnuti-:ln; ‘often pmﬂnunced with rising and
protracted tone in order to indicate that the thing or person in question

' is far away, cf. ane and a: in Materials, I, p. 82, n..'glnnd p-117,n. 5.
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52. jenc $u gepni qildi. 3. helcki oyrini zlip ¢iqip qojap berdi. 54.

heleki oyrl ustadinin g=§iyee kelip dedi ki 35. »men muSunday gep
qilip 56. 6zemni qutqazip keldim» dedi. 37. ustasi dedi ki 38.»sanga
men dukan ®¢ip beremen» dedi. 39, bir kuni 3a:girti bilen oyri-
ligqee &iyti. 60. bir deerayte bir da:ne kepte. 61. keptenin ¢anganin

i¢ide iSki da:ne tyomni kepte beesip jatgan ik'en. 62. ustesi kérep -

dedi ki 63. »zj Sa:girt! szn ¢iqip a:Su keptenin tegideki tyomni tujdur-
maj elip &¢iqin'» dedi. 64, Sa:girt dedi ki 65. sustam! szle Ozleri elip
tiidsle! 66. men koérep bagaj» dedi. 67. ust®si ¢igip ¢8. kepternin
tyomlarni alm'aqéi boldi. 9. alyuciliq Sa:girti ¢iqip - 70. ustenip
ifteni' saldurup 71. te:tu kejdurup qojdi. 72. usta heleki tyomni

elip =tiidti. 73. usta dedi ki 74. »kordun mu! 75. men #u tyomni

tujdurmaej setistim.» 76. Sa:girti dedi ki 77. sustam! iStanni szle
te:tu keigen mu onp mu? dep soradi. 78. ustesi dedi ki 79. smen
uymadim. ®o0. d3zu®l &jge barajliq's dedi. s1. Ba:girti dedi ki ss.

he said. 51. The court asked again. 52. Once more he answered

in the same way. 33. They set that thief free. 54. That thief came
to his master and said, 35. »] said so and so 36. and saved myself,»

he said. 57, His master said, 38, sI will open a shop for you.s
39, One day he went out thieving together with his apprentice.
60. In a tree there was a pigeon. 61. In its’ nest the pigeon was
sitting on two eggs. 62. When his master saw this he said, 63, »0Oh,
apprentice! Go up and bring down those two eggs without the
pigeon’s noticing itl» he said. 64. The apprentice said, 65. »My
teacher! Take them down yourself! 66. I will watch how you do
it!» he said. 67, His teacher climbed (the tree) 6. in order to take
the eggs of the pigeon. 69. When he was taking them his apprentice
climbed (the tree) 70, and took off (his) teacher’s trousers 71. and
put them on again having turned the inside out. 72. The teacher
brought down the mentioned eggs. 73. The teacher said, 74. »Did
you see? 73, I took down these eggs without (the pigeon’s) noticing
.itw 76. His pupil said, 77. »My teacher! Have you put on your
trousers in the right way or inside out?» he asked. 78. His teacher

said, 79. *] did'nt understand.® 0. Go away! Let us go homels

" 1 {jlan Russien IITAHH; nften prunnunmd iftan.
< 3 dzu<jur. - e W L S
- ? with the meaning: I can't undmtand,';hat. | hwa put. them on ma:daurut.
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sma:qul! d3usle! 83, Gjge baremizs dedi. 81, &jge berip 85. yatunidin
sordi ki 86. »cj yatun! b gin men istanni te:ta keigen mu o) mu?s
dedi. 87. yatuni dedi ki »on keigen sens. 88, Sa:girddin sordi ki
89, snemisqe tc:tu?» dedi. 90. o: 3a:gird dedi ki 91. »szle kepternin
tyomini alyuculiq men berip iStanlerni te:tu kejdurup qojdum» dedi
92. emdi o: balayz bir dukan e¢ip berip 93. 6zi oyrilig qildi.

he said. s1. His apprentice said, s2. »Allright. ‘Please go!* 83. We
will go home,» he said. si. Having gone home 85 he asked his
wife, 86.»Oh, wife! Did I put on (my) trousers in the right way or
inside out to-day?» 87. His wife said, »You put them on in the
right way'» 8s. He asked his apprentice, 89. »\WWhy are they inside
out?» 90, That apprentice said, 1. »When you were taking the
eggs of the pigeon I went up and put (your) trousers inside outls
92. Now he (the teacher) opened a shop for that boy 93. and devoted

__himself to stealing.
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1 dzusle<jurseler is the polite imperative.
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. bir ademnin bir qizi bar edi. 2. qizini mektepke ib'erdi.
3, ol qgizbala her ertegende msktepke bayande 4. a:yunisige! ses-
selaxm l'ejkum!» desz 3. a:yunisi dswiva:b berip =jtI ki 6. ave
zl'sjkim es-selamm! kelin balam! dluk d3igitnin yatuni's dedi. 7. ol
gizbala hejran bolup 8. »bu ayunum n'emi$qa Zunday deidui?s
dep 9. Ojige baryand= 10. dadesiyz dedi ki 11. »ayunumyz ‘es-
sclaxm el'ejkum!’ desem 12. “kelin balam! §luk d3igitnin yatuni?
dedi.» 13. dadesiy2 Swinday dedi. 14. dadssi ayunnin q=3iy= berip
2jti ki 15. »ayunum! n'emiSqa balamni gluk d3zigitnin yatuni

IV.
Tale.?

1. There was a man who had a daughter. 2. He sent his daughter

to school. 3. Every morning when that girl went to school 4. and

said to her teacher, »Peace be on you!s 3. her teacher in reply

said, 6. »And on you also be peace! Come here my child! Wife of a
dead young man!s 7. The girl was surprised (and said), 8. »Why
does my teacher say like that?» 3. When she came home 10, she
said to her father, 11.2When I say ‘Peace be on you!’ to my teacher
12. he says ‘Come here my child! Wife of a dead young man!’s
13. Thus she told her father. 14. Her father went to the teacher and
said, 13. »Teacher! Why did you call my daughter wife of a dead

! ayunisi with double possessive-suffix; the same in thu texts from
Khotan (Materials I, p. 8: 115).

ayunt probably is conceived — llku nxlmum in e. g. sentence 16 —
as & noun in its non-suffixed form. .

! It was stated by the narrator, ‘thnt tﬁm tale is usually told n.mnng
women and young gu-ls not among men..
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dediler?» dep sordi. 16. ayonum dzwva:b berip ®jtiki 17. skit'aptin
Sunday &iyti. 18, bu bala éluk dzigitnin yatuni boledw» dep 19.
ayunum d3zwva:b berdi. 20. ol gizbala her ertegende a:yunisiy®
sclaxm dese @1, a:yunisi her ertegen »kelin balam! éluk d3igitnin
yatuni!» dep dzwva:b berdi. 22. bir ertegende ol qgizbala mektepke
ketip ba:yande ¢3. jolda su ic¢kusi kelip qaldi. 24, qajlese bir
don) deva:zelik hojle turedw. 25. ol hojlenin i¢ide bir arigta su ba:r
ik'en. 26. ol sudin bir i¢iv'olaj! dep 27. hojleyz Cirip sudin qanyudek
i5ti.2 2s. sudin i¢ip bolup ornidin qopup 29. »emdi mektepke baraj»
dep 30. deva:zenin aldiyz kelss s1. yaiptin deva:ze etilip qaldi.
32, 0: ter'epke dzugurup bu ter'epke dgugurap 33. hojledin ¢iqqaeli
heé jol tap'almsedi. 3i. ol hojlede hem hed ki joq edi. 33. a:yiri
0: gizbala olturup jiylayzli basledi. 36. gance jiylase 37. hem
deva:ze =¢ilmaedi. 38, a:yiri jiylap bolup 39. to:t ter'epige gajles
40. hojlenin i¢ide bir 6] tureedw. 41. astayinz &jge kirip baqa)

young man? 16. The teacher in reply said, 17. »It came out like
that from a book. 18. This child will be the wife of a dead young
man», 19. the teacher answered. 20. Every morning when that
child greeted her teacher 21. he answered her »Come here, my
child! Wife of a dead young man!s 22. When that girl one morning
was on her way to school 23. she got thirsty in the road. 24. When
she looked around there was a courtyard with big gates. 25. Inside
the courtyard there was water in a water-channel. 26. Saying
»I will drink of that waters 27. she entered the court-yard and
drank her fill of the water. 28. When she had drunk enough of
the water, she rose 29. and said, »Now I will go to school» so. but
when she came to the gate 31. it had been closed by someone from
the invisible world. s2. She ran from one side to another 33. but
could not find any way to get out from the courtyard. s. There
also was no one in the courtyard. 35. At last that girl sat down and
began to cry. 36. However much she cried 3. the gate did not
open itself. 3. When at last she had wept till she could weep no

"more 39. and looked around in the four directions, 0. there was
. a house inside the courtyard. 41. While saying »I will enter the

1 i&iv'olaj<ibiv'alaj. R
2 gEh<sflh. : 3 3
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s2. bir ki3i ba:r mek'i dep 43. djge kirip bays® 44. Gjnin itide bir
karavatnin tdpeside bir ncha:jeti &ir'ajliq oluk dzigit jatedw. 43,
derha:l ol gizbala ayunnin degen gepini jad qilip 46. ol dluk d3igit-
nif) gasiyee astayine barip bays® 47, pelameside bir yt ¢aplayliy
turedw. 48. y@etni oqup korse 49. ol pesa:nesideki yatte jeziyliy

ik'en ki 0. her kim #ul dzigitni qrq ki¢e kunduz jelpurse 31. d3igit .

tiriledw. 32. 3ul jelpurgen kiSi Sol dzigitnin ya:tuni boledw» dep
53. jeziyliy ik'en. 31. ol giz bala ila:dz tap'almaj 353. sbu hojledin

men ¢iq'almas ik'en men. 36. emdi $ul d3igitni jelpurup® baqgaj -

tirilsine dep 37. ol dzigitnin ¢irajligligiyae ¢id'slmej 38, jelpurgeli
basledi.. 39. otuz toqquz ki¢c kunduz uylamaj jelpurdi. 60. grq

kin boly#li bir kun qalyandz ol qiz bala nzha:jeti herip ketti.

61, »bir Ogozege Cigip baqaj 62. bir kiSi korunedwm mek'i?» dep
63, Ogozege Ciytl. 64, Ggozede Ciqip qajlesz 65. nerede bir yatun

house slowly and see. 42. whether there might be somebody theres,

43, she entered the house and looked around. 44. A very beautiful
dead young man is lying there on a2 bed.! ¢5. At once the girl
remembered what (her) teacher had said, 46. and when she slowly
went near to the dead young man 47. she sees that a letter is
fastened to his forehead. 48, When she reads the letter 49. it is
written in that letter on his forehead 30. that if someone will
fan the young man for forty days and nights 31. he will return to
life. 32. The one who has been fanning will be the wife of that
young man. 33, Thus it was written, 34. As that girl could find
no remedy 33. (she said), »I can’t get out of this courtyard. s6. I will
fan® this young man so that he returns to life.s 37. Not being able
to resist the beauty of that young man 3s. she began to fan him.
59. For thirtynine days and nights she fanned him, never sleeping
(herself), 0. When only one day remained of the forty days the
girl got very tired. 61.»I will go up on a roof 62. and see if somebody
is to be seens, she said 3. and went out on a roof. &. When she

- went up on the roof and looked around, 63. at some distance a

! karavat<Russian KpoBaTs. -
? jelpur- in the following sentences varymg with jdpur- Fﬂr ‘the

‘alternation £~e within the same mdtwdunl'l apoach cf. Hutana]u I. P- '.'t'

nlpﬁﬂnlmﬂpliﬂnl
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k!Si beesini tarap olturedw. 66, ol yatunni qi¢qirip sordi ki 67. »ej
yatun! siz mana bir kunluk ylzmette turamsiz?» 68. dep sorsz
69. ol yatun ma:qul dedi. 70. ol yatunni ayraméi bilen Ogozege
tartip 71. ol oluk dzigitniy qaSiye w=lip kirdi. 72. ol dzigitni kor-
setti. 738.dediki. 74.ssiz budzigitni olturup jelpurun! 75. men baesimni
tarap 76, juzumni jup 77. bir namaz oqup 78. tejer bolup turaj»
dep 79. ol yatunni 6luk dzigitni qwSide qojup 80, 6zi tala:ye
¢iqip 81. baiini tarap 82. juzini jup €3. namaz oqup 84. azyinz
ra:het aldi. 8. derha:l ornidin qoptil. 6. bu gin qrq kun boldi.
87. »d3igit tirilip qalmasun s&s. ittik ¢irej» dep 89. d3zigitnin q=siy=
¢irse 90, d3zigit tirilip 91. ol bir kinluk yizmetke alvan yatun bilen er
yatun bolup s2. qaside olturuptw. 93. ol bi¢a:re gizbala o: va:qeni
korup 4. ncha:jsti yapa bolup @jti ki 5. »men otuz toqquz kice
kunduz jelpurap 96. heme dzepa:rni' men tartsam 97. bu yatun

woman was sitting combing her hair. 66, She called that woman and
said, 67. »0Oh, woman! Will you serve me for one day? ¢8. When
she asked, 69, that woman agreed. 70. She drew up that woman
to the roof with a rope 71. and brought her to the dead young man.
72, She showed the dead young man. 73. She said, 74. »Sit down
and fan this young man! 5. I will comb my head 76. and wash
my face 77. and read the prayers 78. and get ready.» 79. (Saying
thus) she put that woman beside the dead young man, 80 went
out herself, s1. combed her head, 82. washed her face, 83. read
the prayers 8i. and took a little rest. 85. Then at once she rose.
86. To-day it was forty days. 8i. (Saying) »The young man may not
return to life!> 88. I must go back in a hurry’» 89. When she entered
(the house where the young man was) 90. he had returned to
life, 91. and had taken that woman, whom she had employed for
one day’s service, as his wife 92. and was sitting beside her. 93. When
that poor girl saw what had happened 94. she was very distressed
and said, 95. »If I have fanned him for thirty-nine nights and
days 96. and had all the trouble with it 97. and (so) when this
woman has not even fanned him one day 9. he is getting back

el dﬂ?‘”‘ A. ¢\2>- ‘oppression’ with false r; cf. ,Maxarialu I,p 42, n. 3.
3 I e. before she came back. =
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bir kun hem jelpiurmese 9. tirilik qopup 99. bu yatun bilen toj
qil'amdw? 100, menin heme gilyan 7¥im bekar boluptw» dep 101,
tola yemkin bolup 102. tala:ye ¢igip ketti. 103. ajler jiller Stap
ketti. 104. bu tirilip qopyan &luk dsigit ol qizdin he& ahva:l soramaj
ol bir kun jelpirgen yatun bilen neha:jetl amraq er yatun bolup

jurdi. 105, bir kun ol d3igit baza:yz barmaqé bolup 106, yatunidin °

sordi ki 107, »men sana bazardin nems @lip kelej?s dep 108. yatu-
nidin sordi. 109 yatuni @jti ki 110, stavar dudun uzik zers! keps
mejse 2lip kelsle!s dep cige dedi. 111. «i ma:qul dep 112, ol qiznin
qasiye ba:di. 113. qajlese ol qgizbala jiylap olturuptw. 114. mneme
boldunuz?» dep sorswe 115. gep qilyzli unamsdi. 116, hem bolyan
va:qani ol dzigitke ®jtip bermedi. 117. munun wdun ol dzigit heé
neme bilmedi. 11&, »sizge neme akelip berej baza:rdin? ol qizdin
sorse 119, ol giz ®jtl ki 120. »manga he¢ nems la:zem em'ss. 121.

to life, 99. (is it then right that) he shall marry this woman? 100, All

my trouble has been useless», she said. 101. She was very sorrowful .

102. and went away into the fields. 10s. Months and years passed.
104. This dead young man who had returned to life never asked
about what happened to that girl, but livedin a very happy marriage
with that woman who had fanned him only one day. 105. One day
when that young man intended to go to the bazaar 106, he asked
his wife, 107. »What shall I bring you from the bazaar? 108. Thus
he asked his wife. 109. His wife said, 110. »Bring silk-stuff, crépe-
de-chine, a finger-ring, ear-rings, slippers and leather-socks!? Thus
she told her husband. 111. Her husband agreed 112, and went to
that girl.® 113, When he looked round he saw that girl sitting there
weeping. 114. When he asked »What has happened to you?» 113, she
did not consent to speak. 116. Neither did she tell what had happe-

ned to her to that young man. 117. Therefore the young man did

not know anything (about her). 118." When he asked- that girl
»What can I bring you from the bazaar?s 119, that girl said, 120, sI

! zere probably-zird of LE Coq, Volkskundliches aus Ost-Turkistan, p. 24,

! mejse<A. 4>c. meshe; in the texts from Khotan me-az (Materials, I,
P 126:58.) ! T ol -

* who was sitting in the road to the bazaar. .

el R R W e B



36 Gunnar Jarring

jalyuz bir da:ns sangil sungul ta$ wlip bersle! ma:qulls dep 122. ol
d3igit baza:rye bwrip 123, yatuni bujuryan heme nerselerni aldi.
124, leken ol sangil sungultasni heme duka:nlerde istep 123, heé
jerde tap'almeadi. 126. a:yirl bir duka:nyz barip 127. »sangil sungul
ta3 ba:xr mu? dep 128, bir ademdin sorse 129, ol adem @jti ki
130, »sangil sungul ta§ mende ba:r 131, leken ncha:jeti gimat hem
ncha:jsti yeetirliq ta$» dedi. 132, ol dzigit sordi ki 133. »qanday
y@terlik'? 134, desz ol adem d3zweva:b berip @jti ki 135, skimnir
derdi tola bolsa 136. $u sangil sungul tasni bir ¢ine sunip idige
selip 137, heme derdini Su tasq® dess 138. ta$ esilip joyan bolup
2tilip ketedw. 139, tas atilyan zema:n ¢imniny ucéan Sul yatun
jiylasa 140, Sul adem 6lep ketedwi» dep 141. ol d3zigitke beja:n qilip
142, tadnl anga satti. 143, hem jti ki 144, sneha:jeti yaberda:r
bolsunlar!» dedi. 145. ol dzigit sangil sungul tasnl elip 146, Gjge
beerip 147. alyan heme tavar dudun nerselerni yatuniya berdi.

do not need anything? 121, Bring me only a sangil-sungul-stone!®
You agree to do it?» she said. 122. When this young man had come
to the bazaar 123. he bought all the things his wife had ordered.
124, But having looked for that sangil-sungul-stone in all the shops
125, he was not able to find it anywhere. ‘126, At last when he
came to a shop 128, and asked somebody, 127. »Have you got a
sangil-sungul-stone?» 129. that man said, 130. »I have got the
sangil-sungul-stone, 131. but it is a very expensive and very
dangerous stones 112, That young man asked, 133. »In what
way dangerous? 134. When he said this, that man replied 135, oIf
somebody is very distressed, 136. and he puts this sangil-sungul-
stone into a cup filled with water 137. and tells all his sorrow to
this stone 138. the stone will swell and become big and get broken.
139-140, When the stone is getting broken the man for the sake of
whom that woman is weeping will dies, he said. 141. Having thus
explained it to the young man 142, he sold the stone to him. 143, He
also told him, 144. »Be very careful» 146. That young man took
the sangil-sungul-stone, 147. went home, 147. and gave all the

1 yeeterlik against yeelirlig above from A. JL.E.. ‘peril’.
2 ‘sangil sungul lad’ I have not been able to asgertain if there is any real
'meaning of sangil sungul. e
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148, ki:n sangil sungul tasni lip 149. ol gizbalayz berdi. 150. ol

gizbala ta¥ni @lip 131. §jge Cirip ketti. 132. aySam bolyandz
dzigit yatunnin 6jige uylayeli kirip ketti. 133. amma o: gizbala
iSikni etip 134. Cerayni jeqip 135. bir ¢inege su qojup 136, sangil
sungul tadni éinege szlip 157. heme bolyan va:q®ni ¢inedzki sangil
sungul tadya wjtip bergeli basledi. 138. ol dzigit sangil sungul
tadni satqgan ademnin gepini jad qilip qorqup 139. ittik ornidin
gopup jugurup! 160. ol gizbalaniy iSiknin aldiye ba:rdl. 161, gaj-
les@e iSik i¢idin etiklik turadw. 162. marup® korup baysz 163. ol
qiz bala bir ¢inege ol sangil sungul tadni s=lip 164. hzsme bolyan
vaqalerni birdin birdin taSqe jtip berdi. 165. ta$ esilip joyan
holdi. 166. ol d3zigit derha:l i8ikni sundurup kirip 167. taSni sunuy
i¢idin ittik suzup aldi. 168. eger azyine hajal bolup galyan bols=
169, tad =tilip ketip 170. d3zigit 6lup qalar edi. 171. Cinedin ta3ni

silk-stuff and crépe-de-chine which he had bought to his wife. 14s.
Then he took the sangil-sungul-stone 149, and gaveit to that girl. 1s0.
She took the stone 151.and went home. 132.In the evening that young
man entered his wife’s house in order to sleep (there). 133. But
that girl closed the door (to her house), 134. lighted a lamp, 155. put
water into a cup, 156. put the sangil-sungul-stone into the cup
157, and began to tell all what had happened to her to the sangil-
sungul-stone in the cup. 13s. That young man remembered what
the man who had sold the sangil-sungul-stone had told him, and
was afraid; 139. and having risen in haste from his bed he ran
160. to the house (door) of that girl. 161, When he looked the door
was closed from the inside. 162. When he watched, 163, that girl
had put the sangil-sungul-stone into a cup 164. and was telling
all what had happened to her to the stone. 165. The stone swelled
and became big. 166. That young man at once broke the door and
went in, 167. and quickly fished it up from the water. 16s. If he

had been a little late 169, the stone would have got broken 170.and

the young man would have died. 171, When the young man had

1 jugur- nlternnﬁip' with gugir- within the same individual's speach,
* marup- the verbal root is usually mara ~.
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lip bolyandin ki:n dzigit gizbalanin aldid olturup 172. neha:jeti
na:ma:qul bolup 173, »men bilmsptim. 173. men eger baldu bilgen
bolseem 175, bu yatun bilen toj gilmaj siz bilen toj qiler edim.
176. elb'stte slznin yapa bolyaniniz ras. 177, heme d3epairni siz
tartsagiz 178. bir kun jardem bergsn yatun heme ddéuletni kor'-
emdw?» dep 179. ha:zer tala:yz ¢igip 150, ol bir kun jelpurgen
yatuni hejdep ¢igarip 181.9sz! manga lajiqem'ss. 182. heme d3zpar-
ni bu qizbala tartse 183, siz ra:het kor'emsiz?» dep 1s4. ol yatun
hejdep &igaryandin ki:n ol giz bala bilen qrq ki¢e kunduz toj qilip
185. ol giz balani aldi.

taken out the stone from the cup he sat down in front of the girl
172, and was very dissatisfied. 173.»I did not know this. 174. If I
had known it earlier 175. I would never had married that woman,
but you. 176, Of course you are within your rights to feel distressed.
177. If you have had all the trouble, 178, should then the woman
who helped one day have all the profit of it? he said. 179. Then
he went out 180. and drove away that wife of his who had fanned
him one day (saying), 181. »You are not worthy of me! 182. If that
girl has had all the trouble, 183. should you then have the peace
(the cosy life)? 184, Having driven away that woman he made a
wedding of forty nights and days with that girl 185, and took her
as his wife.

-

: !
1 gz < #iz; the vowel is practically non-existent.



V.

.1. bir baj va:lti. 2. o: bajnin bir qizl va:iti. 3. o: bajninki bir
oyli va:iti. 4. bir kuni qizvalasini meytepke be-di. 3. bed alte
zema:n mektepte oqudi. 6. oquyandin kin o: gizvalenin mollesi
a:8iq voldi. 7. molla dedi ki 8. »ej gizim! bugun men suyz tii&keni
ba:rr@men» dedi. 9. »men suyz tiifedwyan je'ge bir Zelskte su
apperip bergin'» dedi. 10. o: bala bir &clekte su kdterep 11. molle-
nin suy tiidedwyan dzajyz wlip ba-di. 12. molla o: valenin qolidin
tutup 13. helekene dzajlevatti. 14. o: baleninki &ira:ji ssriy bolup
15, 6jige ba:maj 16. baSqa bz tugqannin &jige ketti. 17. 3u vaqte
mollesl o: balznin atasiye ya=t jaztl. 18. y=tte dedi ki 19. apala:ni

VA

1. There was a bai. 2. That bai had a daughter. 8. That bai had

(also) a son. 4. One day he sent his daughter to school. 5. She was -

(read) in school five or six times. 6. After she had been there (these
five or six times) the school-teacher fell in love with her. 7. The
teacher said, 8. »Oh, my girl! I will go and have a bath to-day!
9. Bring water in a pail to the place where I am going to have my
bath!s he said. 10. That girl took water in a pail 11. and brought
it to the place where the mullah was going to have his bath. 12. The
mullah seized the girl by her hands “13. and arranged it with her.?
14, That girl felt ashamed 15. and did not go to her home 16. but

~went to the house of a relative. 17. Now the mullah wrote a letter
to the girl's father. 1s. In the letter he said, 19. sIt'ought to be -

1 A variant of tale No. L.
? i, e.’seduced her.
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tude ayon sodsgerym jetip mwlum bolswn ki'm 20 sznin balalei
msktepte oqumaj 21. badqa jad ademler vilen ojnap jurip 22. bugun
qajlesem 23, 0: balenin &ira:ji saryajip qaptw. 24, neme bolyan-
ligini bilmedim, 95, dzleri taehqiqlep 26, nes'ist berip gojswunlae!s
27. dadasi yapa volap dedi ki 8. »biigiin menin balam Ojge kelse
29. msn o: balweni oltirip 30, ganini i¢emen» dep s1. qeessem qildy.
32, 0: baj dziniy oyliywe dedi ki 33. soylam! 34. sen barip qizimni gi¢-
qirip @ekelgills dedi. 35. ak®si barip 36. o: tugqaninin Ojige ba:sz
37, ¢ira:ji saryaryan uskesi! olturedw. 38, akesi o: baleni qi¢qirip
39. Ojige appardi. 40. dadewsi dedi ki 41. »3u baleni meniry kdzem
kd:mestin! 42, akesiye dedi ki 43. »sen tayqa @CIqip 44, bu balaeni
Oltorup 43. qanini lip ¢irgil's dedi. 46, o: bala u®kesini 2lip 41,
bir taqqa =liqip 4s. dedi ki 49, »ej uskam! seni ha:zer Oltéire]

known to a certain merchant Tude Akhun® 20. that your child
does not go to school 21, but strolls playing with other young
people. 22. When I looked at her to-day 23 she looked ashamed.
24, I don’t know what has happened. ¢s. It is better you investigate
yourself 26, and give her an admonition! 27. Her father got angry.
28, »If my daughter comes home to-day 29. I shall kill her 30. and
drink her blood!»s 31. Thus he swore. 32. That bai said to his son,
33. »My son! 3i. You go and bring that daughter of mine here's
35. Her brother went 36. and when he came to the house of that
relative 37. his sister is sitting there feeling ashamed. 3s. Her
brother called her 29. and brought her home. 40. Her father said,
41, »] do not want to see that girl!l» 42, To her brother he said,
43, »You take this girl to the mountains 44. and kill her 45. and
bring back (some of) her blood!» he said. 46. That boy took his
sister 47. and having brought her to a mountain, 4s. he said,
49, »Oh, my sister! If I say that I am now going to kill you 30. (I

1 u}kaai{uksai; the same in the texts from Khotan (Materials, I, p.
117, n. 4) | s )

* The usual beginning of a letter; Twde a man’s name, from turdi ‘he
" remained’. Names like this one are often given to children who are very
weak and sick during the first days or weeks of their life, but who, contrary
to expectation, survive.. .
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desem 50. 6z6mnin ukesi ik'ense’'» dedi. 51. ’sen beerip bir Zerge?
ketkills dedi. 52. ulkesi yo§ volap 33. bir je:ge baerip 34. uzun
dzajye ketti. »3. akwmsi bir je-ge ba:se 36. bir borinin baleesi
jatedw. 57. onl &ltérup 38. ganinl ®lip dadasiyz be-di. 39.
dadsi i¢ip 60. kdp yof boldi. 61. bz padifa: Zika:y= ¢iqgan edi.
62. 0: gizvala bir nede kun berip? 6s. bir jerge berip jiqildi. 64.
uz'undin o: Sika:ya ¢iqqan padi3a: kérep* 63. o: gizvalenin jeniye
keldi. 66. Su d3ajge qajlees® 67. bir giz jetiptw. 68. azyene gaptw
Glgeni. 69. o: pa:dSa: Su qizbalenin ayzige su temitip qopardi.
70. .atq@ mindurup 71. &zinin Serige mpketti. 72, &jige 2lip beerip
qajlese 73. he'¢ gep qil'almajdw. 74. bir yatunyze dedi ki 75. »sen
buna qirq kinyi¢z qojniy yam dsig'erni berls 76. o: gizvalaye
yam dzigerni berdi. 77. &ir'ajiyz qan &irip 78. gep qilip 7. ¢irajliq

must confess that) you are my own sister! 31. You go away to some
town somewhere!» he said. s2. His sister was happy 53. and went
somewhere, 31. and she went to some place very far away. 55. When
her brother came to some place 36. a wolf's cub was lying there.
57. He killed it 38. and took its blood and gave it to his father.
39. His father drank it ¢0. and was very happy. 61. A king had gone
out hunting. 62. When that girl had walked for a couple of days
63, she came to a place where she fell (to the ground). &4, The
king who had gone out hunting saw this from far-off 6s. and
came along to that girl. es. When he looked (in the direction of)
that place 67. a girl was lying there. 3. She was not very far
from dying. es. The king dripped water into the mouth of that
girl and got her on her feet. 70, He had her ride on a horse 71. and
~brought her to his own town. 72. When he had taken her to his
house and looked (at her) 3. she was not able to speak. 74. He said
to a woman, 75. »You give her for forty days only raw sheep’s
liver» 76. She gave raw sheep’s liver to that girl. 77. The blood
came back to her face, 7s. she could speak, 79. and became beauti- .

! ik'ense<ik'en sen.

* derge<dcherge. A

* berip<barip with i-umlatt.

¢ kin Rorep often pronounced with strong aspiration; in colloquial language
the form is many times pronounced almost as &rep, .
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boldi. 80. o: padsa: hem kundin kunge 81, onuyy® amraq boldi.
82. Kin bir kuni o: pa:d'sa: ozige toj qildi. 83. o: yotundin iski
da:ne oyul bala tapti. s8:. o: pa:dSa: dsiq yo$ bolap 83, bir kuni
zatuni ab ta:tip s6. pa:d'Sa: anledi. 87. pa:dSa: dedi ki 88. »ej
yatunum! sen n'emiSqa a‘h ta:tasen? 89. dep soradi. 90. yat™ni
dedi ki 91, »menin bir dadam va:iti. 92. su dadam meni 6ltérmek
uéun bir toyresidin meni akamyz be-di. 93. akam =¢igip 9.
tayde meni 6ltérmekéi boldi. 95. »bu Sch'erdin ketensiz!y dedi.
96. »men szge ucrap 97. szge men tegdim. 98. sizdin i3ki bala vol'ap-
tuw. 99. men 6zomnirn Sch'erige berip 100, Su dadamni korep kelsem»
dedi. 101. o: pa:d$a: dedi ki 102. sma:qul! men baraj desem 103,
bu taytede olturyani edsm jog. 104. bu jerde meniy bir da:ne i§'end3-
lik adem vezirim ba:. 105, Sunuy vilen szni qo3ap gojaj dedi. 106,
§u Ojnin taminin a:qeside o: vezir Su gepni anlap tu-di. 107. vezir
¢igip 108. bir romalnin icige bir dame yiSni roma:lge jo:gep
109, pa:dsa:nin aldiya elip ¢irdi. 110. dedi ki 111. »¢j pa:dsa:ji a:lem!
sznin yatununiz ozin'y jurtiye ba:maqdi volaptw. 112, men bile

ful. so0-81. That king got more and more in love with her from day
to day. s2. Then one day that king married her. 83. He got two
sons with that wife. 84. That king got-very happy. 86. But one day
the king noticed 85. that his wife sighed. 87. The king said, 8. »Oh,
my wife! Why do you sigh? 8. Thus he asked. %0. His wife said,
91. »I had a father. 92. This father ‘of mine for some reason gave
me to my brother that he should kill me. 93. My brother took me
away 94. and intended to kill me on a mountain. 5. »Get away
from this town!» he said. 9. I met you 97. and married you.
98. I have got two children with you. 9. I would like to go to
my own town 100. and see my father and then come back, she
said. 101, That king said, 102. »Allright! But if I say. that- 1 (too)
will go 103. there is nobody to sit on this throne (of mine). 104, I
have here a vezir in whom I have confidence. 105, I will give him
for company to you» he said. 106. That vezir was standing behind
a wall of the house and heard this talk. 107. The vezir came out
108, and having wrapped a brick into a towel 109, he brought it
to t.he' king’s presence. 110. He said, 111, »Oh, king of the world!
Your wife has got the desire to go to her own country! 112. In the
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apparaj dep 113, 3u pi§ yi%ni tutup 114. 'mavu qura:m meni ursun’
dep qwssem i¢tim.» 115, pa:d3a: ma:qul dep 116. yatunini ¥k
balesinl juzés esker bilen jolyz saldi. 117, me:peyze &iqquéidzk
118. 0: yatwnnin ¢umbeli atilip ketti. 119. vezir o: yatwnnin jazini
korsp 120. a:8iq boldi. 121, 6zinin qo:sagide dedi 122. »sen bolsay -
emdl meniny qolamdeki adem» dedi. 123. be alte kun jol manip
124, vezir bir kuni heme eskerlerge dedi ki 125. »bugin szlz emdi
arram qilinlz! 126, uylap a:ram qilinle!s dedi. 127. degendin kim
o: eskerle 708 bolap dedi ki 128, sma:qul! ba gin biz hememiz axam
qilajli's dedi. 129. heme adem uylap qaldi. 130. o: vezir pa:dZamin
yatwninin §jige kirip qajles® 131. jetiptw. 132. 0: yatwnni ojyatip
dedi ki 133. »¢j yatun! sen bilen men ha:zer neme muhebbet qilajlige
134, dep gerdenige qol saldi. 135, dedi ki 136. »ej vezir! sen bilen
her giz Sunday qilmajmen» dedi. 137. vezir dedi ki 138. »senin
balanni 6ltoremens dep dedi. 139. b: yatwn dedi ki 140. »5ltorsen

hope that you will send me with her 113. I took this brick!
114. and swore saying »This rock may strike me!s 115. The king
agreed 116. and sent him away with his wife and two ehildren
together with one hundred soldiers. 117. In the moment they were
entering the cart 118, the veil of that woman opened itself. 11s.
When the vezir saw the face of that woman 120. he fell in love
with her. 121, He said within himself, 122. »As to you, you are now
in my hands's 123, When they had travelled for five or
six days 124. the vezir one day said to all the soldiers, 125. »To-day
you can take a rest. 126, Sleep and take a rest!s he said. 127. When
he said thus the soldiers rejoiced and said, 128, »Yes! Let us all
take a rest to-day!» they said. 129. All the people went to sleep.
130. When that vezir entered the tent (house) of the king’s wife
131. she was sleeping. 132. Having awaked that wife he said, 133.30h
woman! Now I want to do some loving with you!s 134. he said
and put his hand around her neck. 135, She said, 136. »0Oh vezir! :
Under no circumstances I will do anything like that with you's
137. The vezir said, 138, »I am going to kill your children's he said.
-139. That woman said, 140. »If you want to kill ;',ruu are qmte wd-

: pd’zz-i usua.l]ypdigﬂi:']ulnhnck‘




44 Gunnar Jarring

mejli! 6ltdrev'er! 141. o: baleni yuda: bergen. 112. jene beredw.»
143, Su vayt® smen bilen muhebbet gil'a mek'i? dep 144. balasini
oltordi. 143, i¥kindzi jene so:di. 146. »men bilen muh'ebbet gil'am-
sen? 147, dep iSkindzi balwsini oltordi. 148, ki:n yatwndin so:di
ki 149, »men bilsn jene muh'sbbet qilemsen?» depti. 130. »men
ha:zer berip 151, suyz tii§iip kelejp dep 152. suni =lip 153. suy=
tiisti. 154. suyz tisip bolap dedi ki 155. »ej yuda:! sen Sunundin
meni qutqazyin® dep jiyladi. 136. ki bir 8ema:l keldi. 137. heleki
fema:l Cederlerni 6:rip 138. eskerlernin burniyz ¢&irip 159. hemesi
olep 160, iZki at altwin kumu$ nan ¢aj heleki yatun qa:ptw. 161.
nznni altwnni kamténi hemesini o: yatwn yod3zenge swlip 162.
bir atqe a:tip 163. bir atqe 6zi mindi. 164. beS kun jol manip
165, bir jerge tiisti. 166. $u kuni aySamde qirq dame oyrl kelip 167,
altwin kamus hemesini lip 168, yatwnni xlip ketti. 169. &jige
berip 170. u kuni ayfamde o: yatun qz¢ip ketti. 171. jolde =i
olep 172. pia:de manip 173. bir dreytliq korundi. 174. o: yatwn

come! Go on killing! 111. God has given (me) those children. 142. He
will give new ones.» 143, Then saying »Are you going to make love
with me, I wonder?» 1s4, he killed one of her children. 145, He
asked for a second time, 146. »Are you going to make love with
me?» 147. Saying thus he killed her second child. 14s. Then he
asked the woman, 149. »Are you going to make love with me®»
150, oI will go at once 151. and take a bath and come backs she said.
152, Having fetched water 153. she bathed. 15:. Having bathed
she said, 133. »0Oh, God! Save me from this's she cried. 156, Then
there came a wind. 157, That wind turned the tents upside down
158. and went into the noses of the soldiers 139. so that all of them
died. 160. Two horses, gold, silver, bread, tea and this woman
{waé all that) remained. .161, That woman put the bread, the
gold and silver, everything into the saddle-sack, 162. loaded it
on one horse 163. and mounted the other one herself. 164. When
she had ridden for five days 165, she came 1o a place. 16¢. That
_day in the evening forty thieves came. 167. and took all the silver
" and gold 168. and (also) brought-away the woman. 16s. When
they .had come home 170. the woman escaped the same evening.
171. As her horse had died on the road 172. she went on fout, 17s.
when a_forest came.in sight. 174, That woman became happy
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708 bolap 175. bir jerge kelse 176. bir taz girg qoj bilen olturup
177. qajmaq nan jeivattedw. 178. 0: yatun kelip 179. »zj taz! mana
pisge nan bergin's dedi. 180. taz ®=jti 181. sma:qul!» dep 182. nan
berdi. 183. o: yatun tazdin sordi ki 184. »senin yodzajinnin gandse
da:ne qoji ba:?» 185, heme gepni tazdin sorap aldi. 186. taz hem®s'ni

®jtip berdi. 187. ki¢e boldi. 188, taz jti ki 189. smeni bir sdjep -

qojan's dedi. 190. yotwn dedi ki 191. »ma:qul! men seni s6jep qojaj
desztm 192. senin) basin swesiq burajdwyan ik'en. 193. meniy janéu-
qumde taznin da:rusi ba:. 194. e-tegende senin bzSinl jujup 195,
da:runi besip gojemens dedi. 196. taz dedi ki 197. sma:qul's dep
g:tegeni baSini jujwup 198, taznl jalanyaclap 199. geliyi¢eliq kémep
200, taznin) baeSini p'¢'aq bile ujap aldi. 201, 6zi ¢=cini icige tiqip
202, tazniy beeSini basive kiip 203. Sch'erge kirdi. 204, yodzanip
6jige kirdi 203. yodza sordi ki 206. »qoj tojdi mu?» dep sordi.
207, 0: taz dedi ki 208. stojdi» dep 209. myilyz =&irip qojdi. 210. o

175. and when she came to some place 176, a scald-head was sitting
there with forty sheep. 177. He was eating qaimaq-bread.! 17s. That
woman came (saying), 179. »Oh, scald-head! Give me some® bread's
180, The scald-head said, 181, »Yes!» 182, and gave her bread.
183, That woman asked the scald-head, 18:. »How many sheep
has your master got?» 185, She asked the scald-head about every-
thing. 186. The scald-head told her everything. 187. It became
night. 188, The scald-head said, 189, »Kiss me oncel» he said,
190, The woman said, 191, »Yes! But if I say that I will kiss you
192, your head is rotten and stinking. 193. In my pocket I have a
remedy for a scald-head. 19i. To-morrow morning when I have
washed your head 195, I will smear on the remedy,» she said.

196, The scald-head said, 197. »Allright!s In the morning she washed -

his head, 198. stripped the scald-head to the skin 199. and buried
him to his throat 2e0. and scalped his head with a knife. 201. She
put (some of) her own hair onto his (head) 202. and put the scald-
head’s head (scalp) on her own 203. and entered the town. 204, She

entered the master’s house. 205, The master asked, 206. »Did the

sheep get sated?s 207, That'sca.]d-hea.d"_said, 208, »They got Bu.t_edn

‘gvajmugnnnht- cruamh!‘aaﬂ o
! pisgee ‘some, a little’; cf. Uzbek pida, MLRMW&. A.K. Bunmnv,

Pyccko-yabekcruft caopape (Tawkent 1942) crop. 264 ‘Hemzoro’, ‘a little',

-
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kunisi jetip e11. qojni tala:ym wplipketti. 212, be$ alte kundin
kin o: bajdin dzuva:b sordi. 213. dedi ki 214, smen keteduyan
boldum.» 213, baj #jti ki 216. sma:qul! siz keten» dedi. 217, taz
berip 218, Ozinir Scherge Cirip qajlese 219, ziniy) dadesi akasi
duka:nde olturwmptw. 220, u duka:nnin aldide bir da:ne adpez-
yame ba: ik'sn. 221, o: aSpszya:nsds turup 222. a$ etip berdi. 223,
o: jerde turdi. 221, andin kin o: dzengaldeki vezir pa:d8a:nin
aldiyee beerip dedi ki 225. »szniny yatunvnizni iSki oylonizni 6ltérep
226. oyriler =lip qaéti» 227, dep jalyan sozler pa:dSa:y= dedi, 228,
pa:dSa: o: teytnl veziryse berip 229. 6zi sodeger bolap 230. heleki
yatwn turyan jerige beerip tisti. 231. Su tiiSken d3aji &u yatwnniy
dadw®sinin 6ji edi. e32. be§ alte kun jurup 233. Su kuni pa:dsa:
heleki a¥yamneya a$ je:geli ¢i:di. 231. heleki taz yotwindz pa:dsa:lig
vaeytide Su pa:dSa:nin jeidwyan tamagl ba: edi. 235. uni etip
berdi. 236. pa:dSa: jep dedi ki 237. »bu tamagni ¢im etken dw?

209, and brought them to the stable (for the night). 210. Having
slept overnight 211. she again brought the sheep into the fields.
212, Five or six days later she asked permission to leave that bai.
213. She said, 214. »I want to leave!s 215. The bai said, 216. »Well,
you may gol» 217. The scald-head left 218. and when she came to
her own town and looked round, 219. her own brother and father
were sitting in their shop. 220. In front of that shop there was
a restaurant. 221. She stood! in that restaurant 222. and prepared
food. 223. There she remained. 22i. Then that vezir from the
wilderness came back to the king and said, 205. »Thieves killed
your wife and your two children 226. and fled away.» 227. Thus
he told lies to the king. 228. The king entrusted the throne to that
vezir 229. and became himself a merchant, 230. and having gone
to the place where the mentioned woman was, he put up there for
the night. 231. The place where he put up for the night was the
house of the father of this woman. 232. Having strolled for five
or six days 233. one day the king entered that restaurant to have
some food. 23i. With that scald-head-woman was the food which
the king used to eat when he was a king. 235 She prepared this
for him and gave him. 236. When the king had eaten it, he said,

F

1 i. e. she got employment.
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238, menin yatunumdin baSqa adem bilmes edi» 239. dep »5u ademni
tapaj» 240. dep tala:yz Ciyti. 2140a. §zinip yatunidin sordi ki 241.
»Su a3ni ¢im etti?» 242, desc »men ettim» dedi. 243. ki:n pa:disa:
hejra:n bolwmp 244, bjige €iqip ketti. 245, heleki qgiznin dadesinin
bir balesi ba: edi. 246, Suni heleki pa:dSa:yse ®lip bermekéi boldi.
247, heleki taz yotwin helekini uqup qalip 248. bir kuni pa:d3a: o:-
qiznin dadesi aSpezya:neyz a$§ je:geni Cirdi. 249, a$ jep bolap 230,
taz yotwn kelip dedi 251. »sodegerler ma:vu bayqe &irip es2. bir
¢ilim tamaqu sezlip berej. 233, ¢éckip ¢iqip ketinle!s depti. 234. o:
baj-ma:qul dep 235. baqqa ¢irdi. 236. tamaku éekip olturup dedi

ki1 237, »g) taz! mana bir hika:je =jtip bergin!» dep sordi. e3s. taz

@®jti ki 239, »ma:qul'» dep bir hika:jc dedi. 260. ®jtI ki 261. sbir
baj va: ik'en. 262, enin bir qizi va: ik'sn. 263. o: qizini mektepy=
beriptw. 264. mollesi heleki giz bilen ojnaptiken. 205. dadesi sbu
balenl =¢IqIp oltorep etkin!» 266, dep akasiyz berdi. 267. akesi
@lip ¢iqip 208. Oltormej »ketin!s dedi. 269. &u qiz barip 270. bir

237. »Who has prepared this food? 238. No other person than my
wife knew how to prepare it.» 239. Saying »I will find that persons
240. he went outside. 210a, He asked his own wife, 241. sWho pre-
pared this food?» 2s2. When he said this, she answered, »I didb.
243. The king then was surprised 244. and went to his house. 245. The
father of that girl had a servant. 216. He intended to give her to
that king. 247, This the scald-head-woman learnt. 248. One day
the king and the father of that girl entered the restaurant to have
some food. 249. When they had finished eating 230. the scald-
head-woman came over and said, 231. »You merchants may enter
that garden 232. and I will give you a pipe of tobacco. 253. When
you have smoked it you can leave againy she said, 234. That
bai agreed 235. and entered the garden. 236. Having sat down and
smoked the tobacco he said, 237. »0h, scald-head! Tell me a tale's
he said (asked). 238, The scald-head said, 239. »Yesh and told a
story. 260. She said, 261. »There was a bai. 262. He had a daughter.
263, He had sent that girl to school. 264. Her school-teacher had
played! with that girl, 265-266. Her father gave her to her brother
saying, ‘Take dway this girl and kill her!” 267. Her brother took
her away 268. but did not kill her, but told her ‘Go away!’ 26s. That

=X i..a."i:i'ehnx'.;d phmaiassly. . ; A4 e
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Sika: qilyzni ¢iqgan pa:dSa:ye uléraptw.s 271, Su hika:jeni ®jtqan
yatunnin dadesi dedi ki 272. »bu taz menin qizimnin gepini gile-
v'attedwws. 273, dep hejra:n boldi. 274. pa:dSa: dedi ki 275. vegerde
bu menin yatunumniy gepini qgilev'attadws 276. dep hejran boldi.
277, 0: yatwn 6zinin basidin 6tken vezirnin gilyan i$idin ta:tip dep
berdi. 2i8. o: pa:dsa: hejramn bolap 279. baj sodeger d3iq @psus
qildi. 280, ki:n yatun dedi ki e81. »8u yatun kelip bir dikande
taznin soretide bolup 282, sodeger bilen pa:dSa:yz tamaqu swlip
berip olturup hika:je @jtyudi taz 283, sznin yotununizs dep 284,
tazni Sunday bir taslaedi, 283. ¢aclerl cuvulup ketti. 286, pa:dsa:
Suverdin ajlenip ketti. 287, e:tesi onlanip 288. pa:dSa: yatunini
dadesini yatunin akesini @lip 289. ozinin Sch'erge barip 29%. vezirni
tutup Olterep 291. quduqqaz taslap ketken iski balwsini lip kelip
292, jerge qojap komdi. 293, komep yatuni bilen yoS bolup sss.
dunja:din Gtep ketti.

girl went away 270. and met a king who had gone out huntingy.
271, The father of the woman who told this story said, 272. +»This
scald-head is speaking like my daughter,» 273. he said, and was
very surprised. 274. The king said, 275. »If it is so, she speaks
like my wifes 276. he said, and was surprised. 2i7. That woman
told everything beginning with what had happened to her and
what the vezir had done to her. 278, That king was surprised.
279. She made the merchant very sorry.! 280. Then the woman
said, 281. »This woman who has turned up in the shape of a scald-
head in a shop 282. and who has put tobacco (into the pipe) for
the king and this merchant and told you this tale 283. is your
wife!» she said 284. and then threw off the scald-head. 285. Her
hair tumbled down. 286, The king fainted. 287. When next morning
he recovered 288. the king took his wife, her father, his wife's
brother 289. and went to his own town, 290. captured the vezir
and killed him, 291. brought back his two children whom he had
thrown into a well and buried them. 293. Having buried them he
became happy with his wife 294. and passed away from this world.

1 m{ P. d-’.—i‘- .




VI

1. molla nesreddin ef'endinin bir iScki ba: edi. 2. iSckni apparip
ba:za:ry= 3. satmaq¢i boldi. 4. i3ckini satmaqé¢l bolup 3. bir adem
stoquz ser bersmeny dep 6. bir adem »stoquz jerim ser berzmens
dep 7. a:xyirl on serge satti. 8. pulni zlip 9. jand3zuqiyz sezlip
10. »6jge ketemens dep turse 11, bir adem kelip dziylap 12. smen
neha:jeti kembeyel adem. 13, menin pulum jog. 14. Ozleri neh'ajeti
katta k!5'i s®yl k15'i. 15, mana bitke jardem bersle!s dese 16. nes-
reddin ef'endi iSckni satgan puldin bir neée ser berdi. 17. ki:n o:
adem pulni @lip 18. y08 bolup ketse 19. jene bir adem kelip 20.
Sunday jalberip dsziylap turup 21. ana hem bir nefe ser berdi.
22, 0: ketti. 23, jenc bir adem Kkelip 24. jenc Sunday dep 25. apa
hem a:yirql jandzugide qalyan pulini berdi. 26. ki:n nesrettin

VI.

1. Mullah Nasreddin Efendi had a donkey. 2. He brought it
to the bazaar 3. with the intention of selling it. 4. After he had
decided to sell his donkey 5. one man said »I will give nine sarss
¢. and another one »I will give nine and a half sars 7. At last he
sold it for ten sars. s. When he, having taken the money 9. and
put it into his pocket, 10. was about to say »I will go home!» 11. a
man came along wailing, 12. »] am a very poor man. 13. I have no
money. 14, You are a very prominent man and a generous man.
15, Give me some help's When he said (thus), 16. Nasreddin Efendi
gave (him) a couple of sars out of the money for which he had
sold the donkey. 17, Then, when that man had taken the money,
18, and left contented, 19. another man came, 20. and as he cried
and besought (him) in the same way 21. he gave him also a couple
of sars. 22. That one went away. 23. Another man came 24. and
also said thus. 25. He gave him too, the last money that remained
4 : - :
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effmdi qolini jand3uqiye swelip 27. baqip bayse jand3zuqide he-¢
nems galm'aptw. 28. »emdi men 6jomge barsem 29, ayalem »idckni
satgan pul q@ni?» ‘dep sorse 30. neme deimen?» dep 31. yia:l
gilip 32. kinn o: satqan iSckke minip 33, dedi ki 4. »iScknin puli
msninp qolomd® joq. 85. ymlglergs berip boldum. 36. anday bol-
vandin kin jene idck 6zomninkiv dep 87. iSekke nnmp 38. Ojige
g=dp ketiti,

in his pocket. 26. Then, when Nasreddin Efendi put his hand into
his pocket 27. and looked there was nothing left in his pocket.
28_ sNow if I go home 29. and my wife asks, ‘\Where is the money
vou got for the donkey?’ 30, What shall I then say?» 31. he thought.
32. Then he mounted the donkey that he' had sold 33. and said,
33. »The money (I got) for the donkey is not in my pocket. 35. I
have given it all away to the crowd. 36. As it has turned out thus
the donkey belongs to me again, he said, 37. mounted the donkey
ss. and fled away home.




VII.

1. molla nesreddin ef'endi bir kun bir derja:nin bojide oltursae
2, be§ alte yotwinler deja:nin bojiye keldi. 3. o: yotwnler deja:niry
0: ter'epige 6tmekéi edi. 4, su tola bolyzni u¢un yotwinler ételmej
nesrzttin ef'endidin sordi ki 5. »bizni 6tkuzup gojamla? 6. biz pul
beremiz» dep 7. nesrettin ef'sndi sodeledip 8. her bzini alte puldin
geplsSip 9. bzdin bzdin judup 6tkezmekéi boldi. 10. ki:n nesrettin
ef'endi tambalini turip 11. yotwnlerni bzidin bzidin otkezgeli
turdi. 12. heme yotwnlerni 6tkezup bolup 13. ayirql yotwn gal-
vanda molla nesrettin harap qaldi. 14. ayirqi yotwnni judap 1s.
dcja:nin otrasiye kelgende molla nesrsttin ef'endi jigilip tasti. 1s.
jigilip tisip 17. yotwn @qip ketti. 18. galyan yotwnler vaqirap

VII.

1. When Mullah Nasreddin Efendi one day was sitting at the
bank of a river 2. five or six women came to the riverbank. 3. These
women intended to cross the river to the other side. 4. As the
women could not pass through, as there was much water, they
asked Nasreddin Efendi, 3. »Could you help us across? & We
will pay you (for it).s 7. When Nasreddin Efendi had bargained
with them s, and agreed to six pul for each, 9. he was to carry
them over on his shoulders' one by one. 10, Then Nasreddin
Efendi rolled up his trousers 11. and began to take the women
across one by one. 12, When he had taken all the women across
13. and there only was the last one left, Mullah Nasreddin- felt
tired. 14. Having taken the last woman on his shoulders ‘15. Mullah
Nasreddin Efendi fell when he came into the middle of the Tiver, -
16. When he fell 17, the woman floated a.way 18, The o_thar, wuman

N

jﬂd- to cmy on anau ahnu]dum



92 ‘Gunnar Jarring

19. »vaj tutun! eqip ketmesun!» dep 20. vaqirasip turse 21. molla
nesrettin ef'sndi 6-zi hem vaqireyzli turdi. 22. yotwnler sordi ki
23. »sen nemisqe vaqirajsen?» dese 2. molla nesrettin ef'endi
dzuva:b berdi ki 25. »men aran judup kelgen yotwn deja:nin
jerimiy@ kelgende @qip ketti. 26. mana alte pul zia:n boldi. e7.
eger saq wlip kelgen bolsem 2. alte pul ofuq alar edim. 29. o:
yotwn =qip ketkeni majli 30. leken alte pul hem aqip kettis
dep d3iylap galdi.

shouted, 19. »Oh, take hold of her! She must not float aways
20, As they stood there shouting together 21. also Mullah Nasreddin
Efendi himself began to yell. 22. The women asked, 23, »Why do
you yell’s When they said this, 24. Mullah Nasreddin Efendi
answered, 25. »When I came to the middle of the river with the
woman whom I had scarcely been able to carry on my shoulders
she floated away. 26. I lost six pul on it. 27. If I had brought her
across safely, 28. I would have had six pul more. 29. It doesn’t
matter that that woman has floated away, 30, but six pul also
floated away» he said, and went on weeping.




VIII.

1. nssrettin ef'endi ram?za:n- baslayan ¢aydz »ro:ze hisa:bini
onutup qalmaj» dep 2. bir yalteeya her kunde bir da:nedin qonaqg
selip qojdi. 3. ef'endininy bz balasi ba: edi. 4. dadasinin yaltayz
qonaqni sabyaninl kérdp 5. ol hem dadasl kdrmegsn vaytide bir
nes damns qonaq szlip qojdi. 6. ro:zeye on be$ bolyan éayd=
ef'endi 7. sqonagni bz sanap bagaj. 8. ro:zeyz ned: boldi iki?s
dep 9. sanap bays®z 10, ellig i§ki da:ne qonaq yaltedin &'giptw.
11. »va]! biz ro:zsni neh'a:jeti ofuq tutuptwmmiz. 12. ro:ze degen
otuz kun edi. 13. biz ellig i3ki kun ro:ze tutuptwmiz. 14. hejtninki
vaytl otop ketiptw.» 15. tola yemkin bolup 16. balasiys =jti
17, »zj balam! ha:zer su isitip berin! 18. suy= tii§iip 19. tonlerimni

VIII.

1. When Ramazan began, Nasreddin Efendi 2. every day put
a maize-grain into a sack (1.) saying »I shall (in this way) not
forget to count the days of the fasts 3. The efendi had a child.
4. When it saw that its father put maize into the sack 3. it too put
some grains in it when its father did not see it. 6. When fifteen
days of the fast had passed the efendi said, 7. »I will count the
maize-grains, 8. How many days can be left of the fast, I wonder?s
9. When he counted them 10. there were fifty-two maize-grains
in the sack. 11. »Oh, we have held the fast for too many (days).
12, The fast was for thirty days. 13. We have held it for fifty-twe
days. 14. The time for Id! has already passed. 15. He was very
sorry 16. and said to his child, 17. »0Oh, my child! Warm up water
at once! 18. I will bathe 19. and put on my {beat} clothes 20. and

—

‘ﬁﬂlﬁi--l-r-.hthmmathe ]uﬂu'theFutwnluftheBrulunguf
the Fast’; r.Hl:ms,A IJmtmmryofIslam,p IH. |
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kiip 20. hejt muba:reklegeli baraj istik! bolun'» dedi. 21. balasi su
isitip berdi. 22. suym tusStp 23. oteklerini kiip 24. tonlerini kiip
25. sellesini baylap 26. bz dostininkige hejt muba:reklegeli ba:rdi.
27. dostige baerip 28. sesscla:m @l'sjkim! hejtleriyee muba:rek bol-
sun'» dep korusti. 29. bu- dosti hejra:n bolup 30. smollam saray
bolup qalyan meki?» dep 31, »bu gun ro:zey= on be¥ boldi. 3s.
nemisqae aldirap hejt qildinler?» dep 33. mollam ef'endimdin sors=
31, ef'endi dedi ki 35. »bu gun ro:zeym ellig iSki kun boluptu.
36. men yaltaya qonaq swlip 37. hisa:p qilip qojyan 38. biz ro:zzni
oSuq tutuptwmiz. 39. iStik bolunler! 40. dastuyan salinler! 41.
hejt gilemizs dep aldirap 42. gep qilip turyan ¢ayda 43. jene bir
adem &irip 44. sbu neme yalve ik'en? dep sordi. 45. buler bolyan
va:qani beja:n qildi. 46, 0: adem 2jti ki 47. »vaj saraglz! bu gun
ro:zey® on bed jenc hejtke on bed kun bar. 48. ef'sndim saray
bolup qaliptw» dep 49. ef'endini 6jdin @lip hejdep ¢igardi.

go round wishing a happy Id. Hurry up!» 21. His child warmed up
water and gave it to him. 22. He bathed, 23. put on his boots,
21, put on his (best) clothes, 25. tied up his turban 26. and went
to one of his friends to wish him a happy Id. 27. He went to his
friend (and said), 28. »Peace be on you! Your Id be blessed!s he
greeted him. 29. This friend of his was surprised 30. and said,
»Has the mullah got crazy, I wonder? 31, To-day there are fifteen
days of the fast left. s2. Why did you hurry on to celebrate the
Id?» 33. When he asked the mullah efendi 31. he said, 33. »To-day
fifty-two days of the fast have passed. 3¢. I have put maize-grains
into a sack 87, and counted them 38, and we have kept the fast
too long a time. 39. Hurry up! 40. Spread out the table-cloth!
s1. Let us celebrate the Id» he said and pressed on. 42. When he
was speaking thus 4s. another man entered 44. and asked, »What
" is this hubbub?? 5. They explained to him what had happened.
46. That man said, 47. »Oh, fools! To-day fifteen days of the fast
have passed and there are still fifteen days to the Id. 4. The
efendi has gone mad’ he said 49. and drove out the efendi from

the house.

1 iftik<itiik. _ ' &% %
'yncdvs{A.;_,lé; :
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IX.

1. ef'endi bir kin 6zi olturyan Sch'erdin basqa bir 8ch'erge ba:di.
= g 3cherde Sul kuni qurban hejt edi. 3. qajsi 6jge Cirse 4. ¢oy
d@stuyan selivliy qend kezek nan go3 heme nerse dostuyand= ba:
w. 5. her 6jge Cirse 6. ef'endige izzet qilip 7. ya:layan nerselerdin
F=r=li berdi. 8. tema:m kun &jdin &jge jurup 9. konli nems ya:lase
= Suni jedi. 11, ayS3amdee ef'sndi &jige jeenip 12. yia:l qidi K
= sbu Sch'er neha:jeti jaySi Scher ik'en. 14, y®lqlerl hem obdan
&m. 15. qajsi jge ¢éirsem 16, meni obdan mihman qildi. 17. men
@& jurtumyz barip 18. bala ¢aqalerimni @lip kelip 19. Su jurtta
aifuryaj. 20. $u jurtnin yzlqleri ncha:jeti obdan ik'ens dep 21 -

IX.

t. One day the efendi went from the town where he himself
==l to live to another town. 2. In that town it was the Qurban-Id!
dmt day. 3. Whatever house he entered 4. there were big table-
<iaths spread with sugar, sweets,® bread, meat and all things.
= Whereever he entered ¢. they honoured the efendi 7. and gave
&Em to eat of the dishes he wanted. s. The whole day he went from
Tause to house 9. and whatever his heart wanted 10. he ate.
= In the evening the efendi returned home 12. and thought,
= »This town is a very good town! 14. The people of it are also
wery good. 15, Whereever I entered 16. they entertained me in
dher best way. 17. I will go to my own country 18. and bring my *
Fmmily here 19. and settle down in this country (i. e. town). 20. The et
memple of this country are very goods, 21. he thought. 22, But " -

= qurban hejt A. P. Hb 3 A Feast of Sacrifice’, v. Huaaes, Dictionary -
aF Bslam, p. 551 (art. Encnﬂua} :

= Bezek; unrrmpondmg to RAQUETTE, EnghahTurk: Dmtmluy p.
BT B gezdk, : | B
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yia:l qildi. 2. amma bilmedi ki 23. qurban hejtik'sn. 24. uéundgi
kuni 6z jurtiye jenip 23. barip yatwniyz ®jti 26. »ej yatwnum!
istik bolun! nerselerni juyusturuy! 7. men neha:jeti jaysi bir Seh'er
' taptim. 28. du ¥ch'erge kotup keteli. 29. ol &ch'ernin yzlqleri gajsi
6jge Cirssk heme nerseler tejer. 30, itedwyan jeidwyan bizge het
neme la:zem em'ss.s 31. heme nerselerni setip 32. o: Ssh'erge kdéup
© ketti. 33. ol Sch'erge kelip 34. e-tesi ef'endi iginlerini kimleini kiip
35. yatunni @lip 36. baldwki baryan djlerge &irip ké-se 37, heé¢ kim
baldwkidek zia:fet qilmeedi. 38. hed kim bir &ine ¢aj hem bermedi.
39. 0: 0jdin &iqip 40. ba¥qa bir djge baise 41. 0: 6jde hem jigeli
heé neme bermedi. 42. putun kun 6jdin Gjge barip 43. qo-saqi ®Cip
14. het neme jegeli tap'almedi. 45, ayiri aySamd® 6jige kelip 4.
6jige kelgende yatwni ef'endi bilen urusup dedi ki 47. »sen meni
gollap 48. 6zomnin jurtumdin bu jurtyz elip keldim. 49. sen
danlayan kebap go$ qand kezekler qanel® dep 50. gatiy urusup
51, e-tesi 6z jurtiy® jene jenip ketti.

he did not know 23. that it was the Qurban-Id. 21. On the third
day he returned to his country, 2s. went to his wife and said,
26, »0h, my wife! Hurry up! Collect (our) belongings! 27. I have
found a very nice town. 28. Let us move to that town. 29. The
people of that town have everything ready whatever house we
enter. 30. We do not need anything to drink or eat.s 31. They sold
all (their) belongings s2. and moved to that town. 33. When they
had come to that town 34. the efendi next morning put on his
clothes, 35. took his wife with him 36. but when he entered the
houses where he had gone before 37. nobody invited him as before.
38. Nobody even offered him a cup of tea. 33. When having left
that house, 40. he went to another house 41. also in this house
they gave him nothing to eat. 42. Having gone round all the houses
the whole day 43. he felt hungry 4. but could find nothing to eat.
45. When he at last in the evening came home 46. the efendi’s wife
quarrelled with him and said, . 47. »You have deceived me 48. and
brought me from my own country to this country. 49. Where. is
the kabab?, the meat, the sugar and the sweets you boasted. about?»

she said. 50. When they had quarrelled with one another thoroughly
51. they returned to their own country next morning.

1 gzne againat' the normal geeni. : o
2 kebap the well-known Oriental dish. -
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. bir ef'endi var ik'en. 2. o: ef'endinigki bir yotwni var ik'en
37 yotwnl deptwr 4. »jay @éirin!» 5. dep bir pia:le beriptw. 6.
ef'endi jayqee &iqip 7. 8u pia:leye jerim ser jay aptw. 8. o: jayda
teye iSip gaptw. 9. o: pia:leni Sunday 6rese 10. heme jay togulep
ketiptw. 11. tdgilep ketkendin ki:n 12. sgoniyz qujwun!» deptu.
13. u jayni yatwninin qaSiyz ®=CIptw’. 14, yatwnl soraptux 13.
»§u az jayni @¢idin® mu?» deptw. 16. ef'endi depti ki 17. »ej aymaq!
bu ter'epide hem ba: em'ss ma:?% 18. dep Swnday jene bir aydi-
jeptm. 19. tdguleptw. 20, o: jay tiligegendin ki:n ef 'sndml yatuni
urup 21. tala:yz etip ¢igariptu.

X.

1. There was an efendi. 2. That efendi had a wife. 3. His
wife said, 4. »Bring some oil's 5. and gave him a cup. 6. The efendi
left in order to buy the oil 7. and bought half a sar of oil in the
cup. s. That (cup) was filled to the brim with cil.* 9. When he in
this way turned the cup 10. all the oil ran off. 11. When it had run off
12, he said (to the shopkeeper), »Pour out (some more) on the bottom*
(of the cup).» 13. This oil he brought to hiswife. 14. His wife asked,
15, 3Did you bring thus little oil?%» 16. The efendi said, 17. 3Oh,
fool! Don't you understand that there is some on this side too%
18, and turned it once more. 19. It (the oil) ran out. 20. After he
had finished the oil the efendi’s wife thrashed hlm 21. and turned B
him out of doors. . il s g s

1 efiptu<clip Sigiptw,

2 efidiy<clip kirdiy.

3 teye idip gaptw is unclear to me. It is pruhahly meant that the cup
was too small for its purpose for which reason he turned it.

¢ lit. on the back




XT.

1. ef'endi bir kuni si:geni oltmruptw. 2. o: ter'sptin qizi dgip
kelip soraptw. 3. sef'endi! o: nems% dep soraptw. 4. ef'zndi dep-
tiki 5. »menin kalte putum! 6. qizi soraptw ‘7. »ef'endi! sbunig
kepdi ne:ds? 8. ef'endi deptwa 9. »seniy anannin &etide keps
ba:dw» deptik'en.

XI.

1. One day the efendi sat down to make water. 2. From that
(the other) direction his daughter came out and she asked, 3
sEfendi, what is that?» 4. The efendi said, 3. »My short footls
6. His daughter asked, 7. »Efendi, where is the galosh belonging
to it?» s. The efendi said, 9. »Its galosh is between your mother's

legs», he said.




XII.

1. ef'endi bir kuni mesdzitke nama:zys éiriptwm. 2. yuday=
daa:! giptw® 3. smana mip tilla ber! 4. bir kem min tilla bersey
almajms» deptw. 3. Sunuy o6jnin janide bir jehu:diniy &ji ba:
ik'en. 6. 0! jehu:di mesd3itnin ogozesige ¢iqip 7. bir yaltede bir
kem min tillani s@lip 8. ef'endinin aldiyz taSlaptwm. 9. ef'endi
adip qajlese 10, bir kem min tilla yaltzds ba: im'is. 11. ef'endi
deptiki 12. »bir kem mip tilla bergen yuda: jenz bir tilla hem beres
13. dep janéuqivee saptw. 14, e:tesi o: jehu:di hokumstks 2rz qiptm.
15. hokum'sttin deptiki 16. sef'endi qic¢qirip #kelinls 17. o: jehu:di
ef'zndinin &jigs keptw. 18, jehu:di dedi ki 19. »zf'endi! sizni hoku-

XTT.

1. One day the efendi went to a mosque for the namaz®. 2. He
prayed to God. 3. »Give me one thousand tillas*! 4. If you give me
one tilla less than a thousand I shall not take thems, he said.
5. Next to this house (i. €. the mosque) there was the house of a
Jew. 6. That Jew went up on the roof of the mosque 7. and having
put one thousand tillas less one into a purse 8. he threw it in front
of the efendi. 5. \When the efendi opened it and looked into it
10. there were one thousand tillas less one. 11. The efendi said,
12. »A God who has given a thousand tillas less one will also give
one tillas, 13. and put them into his pocket. 14. Next morning the
Jew complained to the Government. 15. From the Government
the order came, 16. »Bring the efendi here's 17. That Jew came to
the efendi’s house: 18, The Jéw said, 19. »Efendi! The Government

3 daa: -r-'..'duu.
* qip<gilip; contracted forms of this type are very common.
3 nagmaz P. 5\ the Muhammadan l:turgmal proyec.t

- ttﬂunguldnnm.
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met . gicqiredwm.» 20, ef'endi deptiki 21. smenin hazer ¢apanim
joq. #2. hem putum a:yriq. 23. may'almajmen.s 24. jehu:di deptiki
°5, smen szge jaySi ¢apan at =lip =kelemen.s 26. o jehu:di &jige
berip o7, at tapan @lip kelip 28. ef'endiye kejdurup e29. atqw
mindurap 80. hokum'stnin aldiyz alip ber'iptm. 31. ef'endidin
hokamset sor'aptw 32. vef'endi! bu jehu:dininy pulini beripl» ss.
ef'endi deptiki 34. vbu jalyandi shele muSu capanni hem atni ha:zer
meniny de-itw.» 85, jehu:di deptiki 36. she! ras! Su ¢apan Su at
meninkis 37. ef'endi dedi $s. »ajne! ha:zer men de-medi mu 3u
jalyan® jehu:di» 39. dese hékumet hem ras dep 40. jehu:dini &i-
qgarip =tiptw.

summons youl» 20. The efendi said, 21. »I haven’t got & coat
¢s. and furthermore my foot aches. 23. I can't walks 24, The
Jew said, 25.»I will bring you a nice coat and a horse.» 26. That
Jew went home 27. and having brought a horse and a coat 5. he
dressed the efendi in it, 30. had him mount the horse 31. and
brought him to the Government. 31. The Government told the
efendi, 32. sEfendi! Give this Jew his money's 33. The efendi said,
31, »This liar says ‘That coat and the horse are also mine’.» 35. The
Jew said, 36. »Yes! It is true! This coat and this horse are minel»
s7. The efendi said, 28. »Look there! Didn't I tell you that this
Jew is a liar?» 39. When he had said this also the Government

agreed 40. and drove the Jew away.



tor’s And-d,]nm ongm.

XTT1T.

1. bir bajnin u¢ balasi ba: edi. 2. bu u¢ balaler yotwn alyzli
téjer boldi. 3. $u pa:tSa bir adem ib'erdi. 4. »bu balam kimnir
gizini aledw sorap bagin!» dedi. 3. 5u o oyul d3zeva:b berdi
ki 6. »ammamnin qizini alemen» dep edi. 7. o- k!ii jene otrandsi
oylidin sorsdi ki & »men hem ammamnin qizini alemen» d3zeva:b
berdi. 9. vemdi ki¢ik oyuldin sorap bagajs dedi. 10. kidikidin
sorap baqqanda o- ki¢ik oyul hem dzeva:b berdi ki 11, sammam-
nif gizini alemens dep 12. 8u baj hejran boldi. 13. sbu amme-
sinin qizi bir da:ne bolse 14. bu ué kisi ganday aleedw» dep hejran
boldi. 15. bajniny bir bira:deri ba: edi. 16. Suninyz meslch'et

XIII.

1. There was a bai who had three sons (children). 2. These
three sons became ready (old enough) to marry. s. This king sent
a man (servant). 4. »Ask whose daughter this son of mine is going
to take!» he said. 5. The eldest son answered, 6. »I am going to
marry the daughter of my aunt.» 7. That man then asked the middle
son 8. and he replied, »I too am going to marry the daughter of
my aunt.» 9, »Now I will ask the youngest son,» he said. 10. When
he asked the youngest son he too replied, 11.»I am going to marry
the daughter of my aunt.» 2. This bai was surprised. 13. »If
this aunt of theirs has got one daughter, 14. how can these three
people raarry her?» he said and was surprised. 15. The bai had a
brather. :16. He' conferred with him' (saying), -;n'r. »What shall I

1j e.thebai. - '
* amma aunt, cf. my Uzbek Texts from Mghmintm, p- 172; the wwd is
not in coramon use in Eastern Turkestan but must.benambodtuthnm
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qildi ki 1%. »qanday qilemen? 18, Su adem dzeva:b berdi ki 19.
»3u balaler bir 3ch'erge ¢igarip barswmler! 20. pul berip ¢iqarszlar
ihtimals dedi. ¢1. »$u Sch'erlerde yotun alip 22. ojlanip! qals@ hem
bolmase kop i§ kin» dep 23. meesleh'et berdi. 24. baj her uc kisige
dsiq pul berip 2. $ch'erdin &igarip ib'erdi. 26. u¢ kisi ketip barip
edi. 27. bir adem bir tad koterip ketip barmdw. 28. »satemsen?s
dese 29. ssatemen» dedi. 30. neée pul?» dese 31. »min tilla» dedi.
s2. »nemege lazem keledw? dese 33. »Slgen ademnin topeside su
qujse tiriledw» dedi. 34. jene bir d3ajd= ketip barse 85, bir
adsm bir zilée koterip baredw. 36. »satemsen?» dese 37. »satemens
dedi. 3s. »ne¢c pul?» dese 39, »miy tillav dedi. 40. »bunin neme
hiineri ba:?» dess 41. »qirq kunlik jolni bir sa-ette barzdw» dedi.
42, jene bir kdlede ketip barse udowlen 43. bir adem bir ajnek

do?s 18. This man answered, 19. »Send these sons (of yours) to
some town! 20. May be you should send some money with thems,
he said. 21-22. »If they should marry in that town and settle there
(it would be allright) and even if not, much? has been won.» 23. Thus
he advised him. 2:. The bai gave much money to each of them
25. and sent them away from (his) town. 26¢. The three young men
left. 27. There was a man coming along who was carrying a stone.
2s. When they said, »Do you sell it?» 29. he said »I do.» 30. When
they said, »For how much?» 31. he said, »For one thousand gold
coins.» 32. When they said, »For what is it good?» 33, he said,
»If you put it on a dead person and pour water on it he will return
to life.» 3i. When they again were walking in another place 35. a
man was going there carrying a carpet. 3G. When they said, »Do
you sell it?» 37. he said, »1 do.» 38. When they said, »For how much?
39, he said »For one thousand gold coins.» 40. When they said,
»What is the skill of it?» 41. he said, »It can make forty days’ journey
-in one hour.» 42. Again when the three together were walking in

a street 43.a man was going there carrying & mirror. é4. When they

1 ojlanip<djlenip typical iranized form of an Uzbek dialect, cf. my
+The Uzbek Dialect of Qilichs, p. 5—7. , .

2 Lop alsg: indicates _Andidjan-influence; in the pure Kashghar-dialect

it would be &og. - . :



Materials to the Knowledge of Eastern Turki 63

koterip bareedw. 44. »satemsen?» desc 45. ssatemen» dedi. 46. sneée
pul?» dese 47. »min tillas dedi. 48. »bunin neme hiineri ba:?» dese
49, »5u qirq kunlik dzajni qajerni ya:lesz 50. Sunu korsstedws
dedi. 51. andin uééwlen mesleh'st qilip dedi ki 352. »ata anamiz-
nin ammamiznin qizinl kéreli» dep 53. ajnekke garadi. 54. garasse
bu ammaminin qizi éluptw. 55. ncha:jeti yapa bolup 36. heleki
ziltede UCOWlen olturdi. 37. zil¢ede olturup 38, zilée udturup 3e.
hemesi 6jige ketti. 60. kérup korse 61. tayte revamn ba:. e2. kérup
korse 63. tayte reva:nnin tdpeside olug® jwp tursedw. 6s. hazer
heleki min tille alyan taste su xkilip 65. qiznin badiye zqujdi.
66. qiz tirildi. 67. Congl @jti ki 68. smen alemen.» 69. otrandsl
@jtl ki 70. »men alemen.s» 71, kiciki @jti ki 72. smen alemen.s 7s.
Su Congide ajnek. 74. ajnekte korgende qizinin Olgeni kordi. 75.
eger ajnekke kormese bilmes edi. 76. otrand3ziside zilée ba:. 77. eger

said, »Do you sell it?» 45. he said, »I do.» 46. When they said,
»For how much? 47. he said, »For one thousand gold coins.»
49. When they said, »What is the skill of it?» 49-50. »It will show to
you any place you wish which is forty days (journey) away from
here,» he said. 51. Then the three conferred together and said, 52,
»Let us see the daughter of our aunt! 33, and looked into the mirror.
31. When they looked the daughter of their aunt had died. 55. They
were extremely distressed 36, and all three together sat down on
the mentioned carpet. 37. When they had sat down on the carpet
38, they made it fly 39. and (thus) they all went home. 60. When
they looked around 1. there was a table® for the dead. ¢2. When

they looked 63. they were washing a dead body (lying) on the table.

64, At once they applied water to the stone which they had bought

for one thousand gold coins 635. and poured it over the head of the .

girl. 66. The girl returned to life. 67. The eldest son said, &s. »I will
marry her.» 69, The middle one said, 70.»I will marry her.» 71. The
youngest son said, 72.»I will marry her.» 73. The eldest son had the
mirror, 74. When he Jooked into the mirror he saw that the girl

had’ died. 75. If he had not looked into the mirror they would not i

have Known' 1t. 76. With the middle one there was the ca.:pet

ok ﬁl’ug instead of élik Andidjan influence. .-
.* tayte reva:n a table upon which dead bodies ‘are mt.chad and washed
hafura interment. Or is it just *bier'? . :

“
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zildeds bar bolmsse 78. qirq kunluk jolni bir sactte kel'cimes edi.
79. olukni jup komep gojar edi. 8o. kitikide ta$ ba: edi. 81, eger
tas bolmms®e s2. oluk tirilmes edi. #3. kép dzen d3id'zl boldi.
8d. &imge hékum boledw?

77. If he had not had the carpet 78. they would not have been able
to cover a distance in one hour which would (otherwise) have taken
forty days. 79. (In the meantime) they would have washed and
buried the dead (girl). so. With the youngest son was the stone.
81. If he had not had the stone 82. the dead girl would not have
returned to life. 83. There was much row and broil. 8i. Who can
pronounce the judgment?



XIV.

1. bir pa:t'3amnin bir piri ba: idi. 2. o pirni pa:t'fa: kop dost
tuter idi. 3. meger bir adam »piriniz jeman» dese 4. patifa: Eu
ademnin ba¥'ni keser idi. 5. pa:t'3a: bilen pirni mimange éeqerur
idi. 6. pa:t'3a: yiza: jer idi 7. amma piri bir logm= iki logmz viza
jep toyter idi. 8. Su uj esbablerige qajlap turer idi. 9. mihmanler
bilen pa:t'da: Gzegendin kigin iki sasttin kim Su piri kelip 10. bir
kem qirq da:ne askerleri bilen Su ujnin igesini baylap ja oldurup
11. mallerini alip &éigar idi. 12. pa:t!Sa:nin piri munday oyrl ik'en
dep 13. meger pa:t'faryz »piriniz oyri» dep ®mjt'almajdw. 14. Bu
pata:nin pirge ctqati Eunéiliq ki 15. putige altundan kaus qilip

XIva

1. Once upon a time theré was a king who had a pir.? 2. The
king liked that pir much. s. If somebody said, »Your pir is bad!s
4. the king cut off the head of such a man. 3. They invited the king
and the pir to a party. 6. The king ate of the food 7. but his pir
only ate one or two morsels of food and (then) stopped. s. He
was sitting looking at the household goods and furniture of the
house. 9. After the king and the guests had left this pir came two
hours later 10. with thirty-nine soldiers and tied the owner of the
house or killed him 11. and took away his belongings. 12. (If somebody

wanted to say,) »The king’s pirissuch and such a thiefs 13.hewasnot -

able to say to the king »Your pir is a thiefs, 14. The affection® of this
king for the pir reached such a degree “15. that he had made shoes® of
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bergen edi. 16, jana qirq damnc altwindin kirpi¢ gilyan edi. 17. har
adsm birden koterip jurajdw. 18. u pir jurgende qademige qojup
bersdw. 19. Swnday nahaq iler tola boldi. 20. Su ujge jeqinraq
dzajde bir baj miman Caqer edi. 21. sast jetege dep pir patsa
mimandarliqgqe kirdi. 22. pa:tSa: pir mihmange bardiler. 23. pirni
pa:tsani kop mihman qilip 24. julge saldi. 23. iki sa:ettin kigin
§u bajnin ujige bir kem qirq da:ne jigitleri bilen pir barip 26, su
bajni baylap 7. Gjrazgarlerni hemesini talap 28. patSanin urdasige
alip keldi. 29, 3u pir bir kem qirq jigitler bilen ¢igip ketkende
patiamin qizinir yeberi bar idi. 30, malni hem talap elip kelgenden
veber hem bar idi. 31. malni @lip kelgendin kigin qiz patSa:ge
dedi ki s2. »sizniy piriniz oyriken dada! 33, pirniy ¢iqip ketkeniden
yeberim bar idi 34. hem malni koterip elip kelgeniden hem yeberda:r
boldum. $5. eger iSenmesengiz 36. urdage kelin! 37. malni koronlh
dedi. 3s. pa:t3a:nin yazibi! kop kelip 39. Su gizinl olumge hokum

gold for his feet and presented them to him. 16. Further he had made
forty bricks of gold. 17. Men carrying each one brick were walking
along with them. 18. When this pir was walking they put them as
footsteps for him. 19. Such unjust actions were manifold. 20. In
a place near to his® house a bai had invited guests. 21. At seven
o'clock the king and the pir entered ‘the house of the host. 22. The
king and the pir went to the party. 23. They regaled the king and
the pir much 2. and (then) let them leave. 23. Two hours later
the pir together with his thirty-nine soldiers went to the house
of this bai, 26. tied him, 27. plundered all the property® of the
house 2s. and brought it to the king’s palace. 29. The king’s
daughter knew that the pir had left with his thirty-nine soldiers.
30. She also knew that he had plundered and brought the property
there. 31. After he had brought the property (to the palace) the
girl said to the king, s2. »Father! Your pir is a thief! 33, I knew
that the pir had left. 3:. I was also aware that he had brought
(some) property (here). “35. If you don’t believe it 36. come to the
pajq.ce! _a%. Look at the pmperty!ﬁ she said. 38. The king got

1 pazib < A 2.

3 yjruzgar=—0j+F. _}@i 9 cf. PA"FET;DI Cuu-n;;;!::_u.l.:l:, p- 331 quoting BABUR. :



qildi. 40. vezir ®jti Ki . 41. »hed Zerictte mazlum kidige ulum jog.
s2, meger oldurmaqél bolseniz 43. a§ ta:am joq su joq der=y
joq dzajge alip barip tadlan. 44, Su jerde ozi olup qaledws dep
45, vezir meslch'st berdi. 46. pa:tSa:yz maqol bolup 47. bir munda
ademler bilen gizini bant gilip 8. bir d3engalge alip berip tasladi.
19, qizige bir jay3i ima:ret qilip bergen idi. 0. skujdurup taslaplerls
dep pa:tsa: hokum qildi, 31. kujdurup tadladi. 32. qiz anasi bilen
$u dzengalde jiylap 33. bir ta:Sni baSige qojup 3i. uylap qaldi.
35, ti$ kordi. 36. tiside bir adem =jti 37. »yapa bolman! jiylaman!
38, badinys qojvan ta:Sini koter! 59. Su jerdin sana bir nerse hasil
boleedw.» 60. ojveenip tiSini anasige @jti. 61. Su tasSni koterdiler.
62, bir ¢a:h pajda: boldi. 63. o: ¢achnin i¢ide bir Sote pejd'a boldi.
64, Sotedin tusip idi. 63, vehimelik? dzanverler yirz? qildi. 66. &u
‘bismilla arrahman arrahi:m’ dep qorqmasden taSer idi. 67. meger

~ very angry 39. and condemned this daughter of his to death.
10, A vezir said, 41. *Under no law is there the death penalty for
a woman. 42. If vou are going to kill her, 43. bring her to a place
where there is no food, no water and no tree and leave her alone
(there). 44, There she will die herself,» he said. 43. Thus the vezir
advised. 46. The king consented, 47. and having tied her with
(the help of) some men, 8. he brought her to a wilderness and left
her alone (there). 48. He had (once) built a beautiful palace for his
daughter. 30, The king ordained, »Burn it down!s 51, They burned
it down. 32. When the girl and her mother had wept in this wilder-
ness 53, she put a stone under her head 35i. and slept. 35. She
dreamt. 36. In her dream somebody said, 57. »Don’t grieve! Don’t
‘weep! 38, Raise the stone which you have put under your head!
59, From underneath something will appear to you!s 60. When
she awoke she told about her dream to her mother. ¢1. They
raised this stone. 62. A well appeared. ¢3. Inside that well there

. appeared a ladder. ¢:. They went down this la.dder 63. Terrifying

animals showed their anger. 66. Saying ‘Bismillah ar-rahman
ar-rahim’ they desaended mthﬂut fea.r 67. But these animals did

t:shrimhkﬂ P. *h-.l‘ 'fanr. n:wu
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anasige Su dzanverler idza:zet bermedi. 68. balasige id3za:zet berdi.
69, tuliip qgarlase 70. 3u &a:hniy itide her gism uru§ esba:bleri
her gism gimet baha: ta:8ler her gism soretler bar ikan. 71. 5u iki
dame taus so:rctidin alip &igti. 72. ande munée qimet baha:
tadlerden alip digti. 73. o taSlerdin bazarge alberip’ s®tip 74. o:zige
erkekde inniwa$ at alip 75, bir munde yizmetka:rler alip jenip
qtl. 76. Su yizmetkarlerge hokum qildi 77. sher gajsinler qancelik
dzaj lazem bolse alinler! 78. taysin qilip alinlar! 7. gajerde su
bols alip kelip #6. 3u jerde ima:ret ba: 81. ozunlerge lazem keledu.
s2. mana lazem emes. 83. qanteki pul lazem kelse 84. men
beredw mans dep 5. bul®rni i§q= selip 86. ozi atni minip 87. iki
da:ne suretni alip 8s. patSa:in urdasige keldi. 89. patSa:din idza:zet
soredi. 90. patSa idza:3et berdi. 91. »kirsinl» dep idja:zet berdi.
92. pa:tSa:nin idza:zeti bile kirip 93. iki da:ne taus suretni qojup

not give way to her (the) mother. es. They gave way to her child.
¢3. When she had descended and looked round 7. there were all
kinds of arms and precious stones and pictures in this well. 71. She
took away two pictures of peacocks. 72. She took away an amount
of precious stones. 73. She brought some of these stones to the
bazaar and sold them (there). 74. She bought herself man'’s attire
and a horse, 75. engaged some servants and (then) came back.
76. She gave orders to the servants (saying), 77. »Take whatever
place? (space) you need. 78. Find out the best® and take it! 79. If
there is water somewhere lead it there. 8o. The palace which there
is in this place, 81.you will need. 82. I do not need it. 83, However
much money you need 8. I will pay you,» she said 85. and put
them to work. 86. She herself mounted her horse, 81, took the
two pictures 8s. and came to the king’s palace. 89. She asked for
permissian to see the king. 90, The king gave the permission.
91, Saying »She may enter» he gave the permission. 92. When she
had entered with the king’s permission 83. she put the two pictures

1 ip<alip barip.
2 :lb:.ﬂfifthaphuﬂdfng of new houses. As will be seen from sentence 250
| it is the question of the building of a palace, arranging for a garden etc.
in‘ the désert where she was left by her father.

3 taysim < A. lahsi:n ‘approval’. -
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94. patdage suret kop manzur boldi. 95. pata soradi ki 96. »¢j
bajba¢a! ozleri qajerdin keliSleri?» dep patSa soradi. 97. bajbada
dedi ki 98. ymenin Zch'erim kop uzundedw. 99. Scherlerni tamas'a
qilip juridmumen.» 100. pat3a: bilen bir sa:et ¢aj i¢ip olturup &igip
ketti. 101, bazage berip 102, bir munée qul ¢uri =lip 103. oz
dzajige ¢igip ketti. 104. jene ué kunden kigin iki da:ne taus suretini
alip 105, jene patSanin aldige keldi. 106. pat3a:nin aldige suretni
qojup 107, ¢aj nan jep geplesip olturup ¢igip ketti. 108, bazarge
barip 109. qul ¢uri alip 110. oz d3ajge ¢iqip ketti. 111, 8u bajbala
patsa: bilen bek jeeqin ata bala bolup qaldi. 112. &u bajbaca kelmese
113, pat3a: hem izlejdw. 114. jene uS tort kunde iki dane taus su:-
retini koterip 115, pat3amnin aldige qojdi. 116. patSa: bilen a8
taam jep 117. &aj iéip gepleSip olturup 118, »ej pa:tSajia:lem!
d3zena:blerige arzem ba:r.s 119, »y08 ®jtsle!s dedi. 120. »d3ena:bleri
bilen nede vaqtlerden beri tuzlerini jeduk. 121, mende bir iytijar

of the peacocks (in front of him) 94. and the king admired them
much. 95. The king asked, 96. »Oh, son of a bai! From where have
you come?s the king asked. 97. The son of a bai said, 98, »My
town is very far away. 99. I am visiting (different) towns for my
pleasure.» 100, When she had sat down for an hour with the king
and had tea she left. 101. She went to the bazaar, 102. engaged some
slaves and slave-women 103. and (then) went to her own place.
104, Again after three days she took the two pictures of the peacocks
105, and anew came to the king. 106, She put the pictures in front
of the king, 107. sat down, had tea and bread and a talk and (then)
went away. 108, She went to the bazaar, 109, engaged slaves and
slave-women 110. and went to her own place. 111. This son of a
bai and the king became very close (friends like) father and child.
112, If this son of a bai did not come 113, the king even looked for
him. 114, Again after three or four days she took the two pictures
of the peacocks 115. and put them before the king. 116. When
she had eaten food with the king 117. and had sat down and had
tea and talked 11s. (she said,) »*Oh, King of the world! I have a
request to Your Majesty.» 119, sWell, tell it!ls he said. 120. sFor
some time I have eaten salt' with Your Majesty. 121. I have the

1 tuz for tuz and pid &;r p'u.'. in following sentences proves that the
narrator's sense for the vowel-harmony has been completely lost.
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ba:xr ki 122, dzlirini' hem bir ba:re mihman qilip ¢aqreszm dep
123, magar ozlerige lajiq bir d3zajim jog. 124. bir d3aj iltipat gilsle.»
125, hazer pa:tSa: hokum qildi ki 126. »schzade qajerden d3aj dese
127, berinle!» 128, »@iqalla rahmat!s dep jwenip ¢iqti. 129. bir jerni
izledi. 130, manzur bolmedi. 131, du patSanin qizini kojdurup
atkan jeri manzur boldi. 132, 3u vezirler »padiSa: bermejduw
dep unamajdi. 133. smegsr patsa: Su jerni berse qilemen 134, meger
bermese ima:ret qilmajmen» dep yapa boldi. 183, vezirler patsa:ge
y@ber berdi. 136. »fu ozleri kojdurup taslagan d3zajni sorajdw
dep 137, pa:t3a: smejli! berinler!» dep hokum qildi. 138. bajbaca
udul dzajde ima:ret qilip 139. eslidin hem zia:de jasajdi. 140, u jerge
her gism hajva:nat su:retlerdin alip keldi. 141. eleki taus suretlerdin
alip keldi. 142. her gism qimet baha: talerdin hem alip keldi.
143. her gism esba:blerdin alip keldi. 144. kop ujni jasap tajar
qildi. 145, $u yzzinede neme yajri nerse bolse 146, alip kelip 147,

desire 122. that I also may invite you once, 123, But asIdonot have
a place which would be worthy of you 124. I beg you to be kind
enough to allot a place to me.» 125, The king at once ordained,
126, »Wherever the prince should ask for a place 127, give it to himl
128, Saying »Thanks and gratitudes she returned home. 129. They
looked for a place. 130. It was not to her liking. 131. She liked the
place where they had burnt down (the palace) of the daughter of
the king. 132. The vezirs did not agree saying, »The king will not
give it (to youp. 133. »If the king will give me this place I shall
build (a palace). 134. If he will not give it I shall not build a palace»,
she said and was annoyed. 135. The vezirs told the king. 13¢. »He
wants the place which you burnt down yourselfl» they said, 137. The
king ordered, »Agreed! Give it to him'» 138, The son of a bai now
built a palace in that place 139, even more (beautiful) than the
original one. 140. He (she) brought all kinds of pictures of animals
there. 141, He (she) brought some of the formerly mentioned
pi'utures of the peacocks (there). 142. He (she) also brought all kinds
of precious stones (there). 143. He (she) brought all kinds of arms
(there). 144. He (she) decorated the house much and qumpleted
it (thus). 145. Whatever other things there were in the treasury

L

1 gzlirini<dzlering. .
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ujni kop jasadi. 148, anqyie ozi oturyan dzajnin qul ¢uri kop
jasap 149, katta owvyat bir Seh'er qildi. 130. emdi pat3a:ni sa:et
sekizge pirini ikisini teklip qildi zia:petke. 131, har ran a:slar
tajar qgildi. 132, Su Zch'ernin katta katta pulusini jiyip 133. ik
juz da:ne qilip 134. har qajsige otuz ser qirq ser pul berip 153, ajti
ki 136. »bu gin menin ujumge patSa:ler mimanler keledw. 137,
saet sekizge mimanler keledur. 138, miman ketkendin kimn sa:et
onde qirq da:mne oyri keledur. 139. har gajsisininy ozi alyan mali
birlen baylap tutup 160. band qilip qojun! 161, Su oyri algan malni
hem beremen sizge pul hem beremens dep 162. kop vuade qildi.
163. vamma Sor bolup tutun's dep kop tajledi.l 164 eskerler har
dzajde bir kelip jatti. 165. sa:iet sekiz boldi. 166, pa:tSa: birlen
pirza:de kelip 167, Ujge kirdiler. 168, bu pirza:de bilen patSa: ujlerni

(the well), 146. he (she) brought there, 147. and decorated the
house much, 148, In the meantime the slaves and slave-women
had built much in the place where she (he) used to stay herself
(i. e. in the desert) 149, and had constructed a big well-provisioned
town. 130, Now she (he) invited the king and the pir, both of them,

to a party at eight o’clock. 151. She (he) prepared all kinds of

dishes. 1352. When she (he) had gathered all the very big policemen®
of this town 133, and selected two hundred of them 134. and given
each of them thirty or forty sars, 135, she (he) said, 136, »To-day
the king is coming as a guest to my house. 137. At eight o’clock
the guests will be coming. 138. After the guests have left at ten
o'clock, forty thieves will be coming. 139. Catch and tie everyone
of them, together with the property they have taken, 160, and
fetter them! 161. I will give (you) both the property which the
thieves have taken as well as money!s she said 162, and promised
much. 163, »But catch (them) cautiously!»? she said, and disciplined
them much. 164. The soldiers came and lay down one in every
place. 165, It was eight o’clock. 166. The king and the pir* came

167, and entered the house. 168, When t.ha ]r.mg and the pir saw

as -

4 i tajla.-=tndeza:m gil- ‘to dmmplma RIS )
'* pulus < English “police’. 42
. ¥ %or is, according to my narrator, t.ha same as hufjar<P. _,L_,.
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korop 169, bu har gism esbasblerni korop 170, kop hejran boldi.
171, meger pirza:de konlide kop yo8 boldi. 172. »bu gin baj bolur
mene dep 173, dastuyani saldiler. 174, mi:ma:nler yiza:ni obdan
jedi. 175. pir yiza: jegusi kelmedi. 176. uj esba:blerini tama3a:
qilip olturdi, 177. taam tiligep mimanler ujlerige gajtiler. 178. sact
on bolgan vaqtide pir puti jel'an gisq® iStan qisqz konlak basini
rummal vilen tenip 179. $u Schzadenin ujige bir kem qirq da:ne
jigitleri bilen kirip kettiler. 180. muni iki juz pulusler korup turgan
idi. 181. Zu pir bajbadenin ujige kirip 182. Su bajbaceni ¢ajpeden
tepip 183. qol putini band qilip 184, »oldlremiz!» dep bajbaeni
qgorqutti. 185. seger dzange kelgen bolser) 186. manga oldur! 187, eger
malge kelgen bolsey 188, malni al! 189, jene hem mal beremen's
dep 190. jene vua:da qildi. 191. ujruzgarlerini bir kem qirq da:ne
askerler tugetti. 192, tort da:ne taus su:retini pir alip 193. arqasige
band qildi. 194, band qilip 195, ujden &igip ketti. 196. pulusler

the houses 169, and all the (different) kinds of belongings 170. they
were very amazed. 171, But the pir became very happy in his
mind. 172. »This day I will become rich!» he said, 173. when they
spread the dasturkhan.! 174, The guests ate the dishes with pleasure.
175, The pir had no appetite. 176, He sat entertaining himself
(by looking at) the house-belongings. 177. When the food had
come to an end the guests returned home. 178. When it was ten
o’clock the pir on naked feet, in short trousers, in short shirt and
with a towel wound round his head 179. entered the house of
this prince together with his thirty-nine soldiers. 180. This the
two hundred policemen had seen. 181. This pir entered the room of
the prince, 182. found him in his bed,® 183, tied his hands and
feet 18s. and saying »We shall kill him» frightened the prince.
185, »If you have come for my life, 186. kill me! 187. If you have
come for (my) belongings 188. take .them! 189. I will even give
you more property», he said 190. and made more promises. 191. The
thi:ty-niim soldiers finished off the property of the house. 192. The .
pir took the four pictures of the peacocks .193. and tied them to
' his back. 195, When he had tied them (to his back) " 195.. they left
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tutup 197. har qajsi ozi algan mali bilen band qilip 198. gunda-
yanege salip qojdi. 199. §u ande bajbate »vajdzan! vaj oyrils dep
tavladi. 200, patSa:ninkiden adem keldi. 201. »neme d3zid'el?s dep
adam keldi. 202, bajbacenin qol putleri band qol putini jisip
203, ujruzgarlerini korup 20s. patda:ge hemesini yaber berdi. 20s.
pat$a: pulusni Conini qi¢qirip 206, »sen Zch'erden ysber alsesen
mu ja joq? 207, hama d3ajge oyri kelip alip ketsc 208. senin yzberir
jog. 209, eger mudu bajvadeniny malleerini algan oyrini tutsern
tutun! 210. meger tutmesery 211. malni hem san tolzjsem?® hem
gzanni atamen» dep 212. hokum qildi. 213. »jaqsi’» dep ¢iqip ketti.
214, ertesi pa:tSa pulusnin ¢onini ¢aqirip 215, »oyrini tuttun ma-
ja’ joq?» 216, degende »oyrinl tuttume dedi. 217. stuttum» degende
218, bajvaleni Caqeredi. 219. bajvaéeni korsc 220, juzleri heme

the house. 196. The policemen caught them 197. and tied them together
with the property which each one had stolen 198. and put them
into prison. 199. At this moment the son of a bai shouted, »Woe
is me! Oh, a thiefls 200. A man came from the king’s (palace).
201, »What is this noise?» a man came saying. 202. As the hands
and feet of the son of a bai were tied he loosed them 203. and
when he saw the property of the house® 204. he reported about
all to the king. 20s. The king called the head of the police 206, (and
said to him,) »Do you inform yourself about what is happening in
the town or not? 207, If thieves come everywhere and steal 208. you

know nothing about it. 203. If you can catch the thief who has

stolen the property of this son of a bai, do! 210. If you don’t catch
him 211, you will have to pay the value of the (stolen) property
and I will also shoot you's 212, Thus he ordained. 213. »Very wellls
he said and left. 214. Next morning the king called the head of
the police (and said,) 215. »Did you catch the thief or not?s
216, When he said this, he answered »I caught the thief.s 217. When

he ‘said »I caught hims 218. he (the king) called the son of a bai.

219. When he saw the son of a bai 220, his (thé son’s) face was all

1 gola-<told- ‘to pay’. -
! i.’e. that it was not there.
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jara daga baluptw. 221, patSa: kop yidza:let boldi. 222. hokum
qildi ki =223, soyrini alip kel» dep 224, bajvata dedi ki 225. »Su
jerge baremiz. 226. aldige baremiz» dep unamedi. 227. »y@jr patsa:
ma:qul!» dep qandw sipa: eskerler vilen patSa: barip qarajdw ki
228, ozinin iSengan piri dur. 229. kop Sermende boldi. 230. kop
3ermende bolup 231. $u ande oz jenidin kili¢ini soyarip 232. badini
keskini turdi. 233. patSa: qarase 234, tot damne taus su:retini
piri oyorlaptur. 235. qalgan uj esba:blerini bir kem qirq eskerleri
oyorlaptur. 36. hamasini ba3ini kesip 237. bajbatege kop uzre
gojdi. 238, bajbade dedi ki 239, »ej pad3ajia:lem! meni tonodiniz?s
250. ymeni» degende 241. pat3a: »jogl» dedi. 2s2. badidin tumaqini
alip tadledi. 2143, patSa: korse 244. ozinin qizi. 245, patda: kop
vidza:let boldi. 216. fu ande patSa: hem atke suara! bolup 247. qid
hem suarra bolup 2:8. heme askerler hem suara boldiler. 249.
patlamni qizini albarip tallagan dzajyz teklip gildi. e30. patsa:

over wounds and broken. 221. The king was very ashamed. 222. He
ordered, 223. »Bring the thief here!s 22:. The son of a bai said,
225, »We go there! 226. We go to him! he said and did not agree.?
227. »Well, the king agrees!» he (the king) said, and when he went
there together with some soldiers and looked, 228, it was his own
trusted pir. 229. He was very ashamed, 230. After having got asha-
med 231. he in the same moment brandished his sword, which
was at his side, 232. and was going to cut off his head. 233. When
the king looked, 234. his pir had stolen four pictures of peacocks.
235, The rest of the property of the house had been stolen by the
thirty-nine soldiers. 236. He cut off the heads of all of them 237. and
presented many apologies to the son of a bai. 238. The son of a
bai said, 239. »Oh, king of the world! Do you recognize me?s» 240,
When he said »me» 211, the king said, »®Nol» 22, He threw off his
cap from his head. 2:3. When the king looked 244, it was his own
daughter. 243. The king was very ashamed. ~246. At this moment
the king mounted his horse, 247. his daughter too, 248. and also all
the soldiers. 249. She proposed to the king to go to the place where
he had thrown (left) his daughter.® 250, When the king and all

1 gua:ra P. < o 1_,..-'humm rider’.

2 that ‘the thief should be brought to the palace.
3 i. e. in the desert. ;
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askerler hemeleri barip korseler ki 231. bir katta ezim &ch'er boleedwu.
232. bay ima:ret ¢eSme su pajda boledur. 233, pa:t3a: tiifiip 234,
qizige uzurler @jtip 235, yatunige uzurler jtip 236. kop nama:qul
boldi. 237. Su bayler jasayan qul ¢urilerge berip 238. ozleri &ch'erge
jenip keldiler. 259. murat maqsetlerige jettiler.

the soldiers had gone there, they saw 2351. that there was a big
and mighty town. 232. Gardens, palaces, wells and water became
visible. 233. The king dismounted 25:. and presented apologies
to his daughter 235, and presented apologies to his wife 256. and
was very down-hearted. 237. When they had given (everything)
to these slaves and slave-women who had made the gardens 23s.
they themselves returned to town. 259. They reached their wishes

and desires.
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XV.

1. bir pat'Sa:ge heme 3ch'ernin tilini Urgenmek la:zem keldi.
2. vezirini her Sch'erge ib'erdi 3. stil Urgenip kel'» dep ib'erdi. 4. har
Sch'ernip tilini urgenip keSmirge keldi. 3. mokoda:re! iki jil turdi.
6. hed bir so'z urgenmadi. 7. patSa: keSmirge kelgenini anladi.
8, vezir jeenip kelmedi. 9. bir ademni iv'erdi 10, »vezirni elip kels
dep 11. vezir bilen o adem padiSa:nin qadiya j®nip bardi. 12.
patsa:nin aldige har 3ch'erde urgennin sozlerini qojdi. 13. pa:tsa
sordi ki 14. »keSmirnin zeba:ni neme voldu?» dep 15. bir qotige
tasnl sellp janéugige s=lip qojyan idi. 16. janéugidin qutini elip
saldilatip verdi. 17. »bu neme deptw?» 18. patfa: dep sorzdl.
19. bu vezir dzevap berdi ki 20. skeSmirnin zeba:ni Zu» dep e1.

dzeva:p berdi.

XV.

1. A king needed to learn the languages of all towns. 2. He
sent his vezir to every town 3. saying, *Come back when you have
learned (their) languages» 4. When he (the vezir) had learned
the language of every town he came to Kashmir. 3. He stayed
for a time of two years. 6. He didn’t learn a word. 7. The king
heard that he had come to Kashmir. 8. The vezir did not return.
9. He (the king) sent somebody there. 10. »Bring the vezir herel»
he said. 11. The vezir returned with that man to the king. 12. He
put down (told) the words he had learned in every town to the
king. 13. The king asked, 14. »How 18 the language of Kashmir?s
15. He (the vezir) had put stones in & box which he had put into
his pocket. 16. He took the box from his pocket and shook it.
17. yWhat does this mean?» 18. the king asked. 19. The' vezir replied,
20. »This is the language of Kashmirls .21. he replied. |

1 mokoda:re is probably corrupt for A | 424 ‘Bpace’.
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Poetry.

1.

qa:&ln deimu kozur deimu
qiliqin qildi diva:ne

selip oty meni taslap

ne dep zjtej bu dadimni

2.

¢apanimni jennini
tapalmadim sal'almadim
sen 0: jerde men bu jerde
tolyanip jat'almeedim

Poetry.

1.

Is it your eyebrows, is it your eyes,

is it your temper that made me mad?

You put me into fire and threw me away.

How can I express my la.mentu.t-lun?

2,
I cuuld not find my coat

neither put (my arm) into its alaa?‘a.l

As you were there and I hm

turning and mmng I could not aleep

g
- [

L i
3




Gunnar Jarring

3.
capanimnin jeni ta
gajday patsedw bilekim
sen yanimdek Cir'ajliqqee
qajday ¢id'a jur'skim

4,
ja: bilen ojnav'attip
sindi menin na:zugq qolum
jamnin jayligidee
tapsam sagajmzjdwu golum

3.
yet q'l'p na:me ib'erdim
mehreba:n ja:rim sene

oqutup qolony= al
mzlum bolswin ha:lim sene

o tha.t. my state be knnwn to: yun

3.

The sleeve of my coat i narrow.
How shall my arm get room?
How will my heart withstand
the beauty of a lady like you.

4,

When I was playing with (my) friend

my tender hand was broken.

Even if I wrapped up my hand in my friend’s
handkerchief

it will not heal.

S.

I wrote and sent 2 letter
to you my beloved friend
Take it into your.-hand and rea.d 1t
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6.
jete doizey o:treda
kdjgenée kojdum men sene
bil'emsen ki:m bilm'sm sen ki:m
yustar edim men sexne

7.

ne:ge barzsen garya
erkeStamdeki ja:yse
koz0m tojsz tojyandwm
bayrim ganmadi jaxys

jar bilen isem araqg
qujszm pia:le tolmadi

19 A imost the same in Mateai iyt p. 143 (No. Hﬁmn‘i’arkmdj, Irkeshtam
is a frontier station between Eastern Turkestan and the Soviet Union. :
: nmgnrmmamllactwa name forntmngl]euhth_dnnku,hkub:mdy,. :

6

While burning in the m.ldd]e of the seven hells
I burnt for you.

Do you know who or don’t you know who?
I was in love with you. -

7.1

O, crow! Where do you go?

To my friend in Irkeshtam.

Even if my eyes are sated

my heart has not slaked its thirst for (my) friend.

8.
When I drank brandy* with my fnend .
and when I poured it into tha cup it did not get full,
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aldirap bergen konlini
ctiba:ri gqalmeedi

9.
men ba:dim ki&'a! bilen
@rignin® i¢'a® bilen
jigit qoli baylayliq
¢éorkenin sadél bilen

10.

bulbulum ué¢ti qolomdin
gajde mehma:n dwu bu gin
bulbulumni joqatip

konnim perisandw bu gin

The one who gave his (her) heart in haste
did not have any honour left.

9.

I went in the night

in the water-channel.®

The young man had his hands tied up
with the hair of the young woman.*

10. .

My nightingale flew from my hand.
Where is the guest to-day?

My heart is vexed to-day

that is has lost my nightingale.

1 kid'a=kile.
? grig ‘a water-channel for irrigation purposes’.
3 i&'a=1dl. - -

- & Erken~ fo:ken~ fakan ‘young woman’. The meaning is more correctly
‘a young woman who has not borne a child’ ef. :“:uw, Sketch, P. '2 and
K ATANOFF-MENGES, p. 104 where it occurs as fokdn. It is according to
 SgrpvE, Chinese Central Asia, p. 289 in use also among the Tajiks in the

southern parts-of Eastern Turkestan with the meaning ‘bndf‘, i.e.a wife
who has not yet borne a child. That the word here occurs as dorken seems to

contradict its possible Persian origin (<P. {)a2-).
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11.
6jonnin a-qzsi So-laq
putun ayridiki ja:rim
senin) i5gqinde men Glsem
icin ayridiki jaaxim

12.

a‘tud degen obdan ju-t
dusenbe baza-ri ba:

11,

Behind your house is & salty place.l

My friend, does your foot ache,® I wonder?

If I died in love for you,

My friend, would your heart then ache,? .
I wonder? . :

12

The (place) called Artush?® is a good place. : -
It has got a market on Mondays.* AN

1 Jorlag<dorlag a place with white efflorescence on the ground from salt :
or nitrate, i L 15
* ayridiki <ayrii-dwr-iki; iki is the verbal form expressing supposition, cf.
Old Turkish drki (A. v. Gapaix, Alttiirkische f;pﬂmmftglk, P- lﬁ::‘
A parallel to this verse is No. 1 from Yarkand in Materials, I, p. 140.,
where instead of iki we have mekin with the same meaning. -
Aly informant from Guma (see the texts in Materials, III, to be Published)
told me that in his dialect ki was unknown. ayridiki would in his * .
dialect be expressed as ayrip keter meki, a statement which I have never -
been able to check. | S |
? Artush is a village to the north of Kashghar where is situated the shrine s
of Sultan Satuq Bughra Khan, the first to embrace Islam in Eastern Turke- '
stan; cf. W. BarTEOLD, Turkestan down to the Mongol invasion, p. 255;
SHAW, A Sketch of the Turki Language I, p. 235 8q.; GRENARD, La | : S
de Satok Boghra Khén et I'histoire (Journal Asiatique, Sér. 9. T. 15. 1900.)
and JARRING, Uzbek Texts from Afghan Turkestan, p. 142. - ‘
¢ The markets are held on different days of the week in different places. - -
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jetiméeni qoldajdw
essultan maza-ri ba:

13.

pejzebatnin jolleri
adlldi qizil gwllseri
men barip Sayini tutsem
sajr@Sw bulbulleri

14.
tam topeside turrl.ill,n qiz
sa¢l uzun molla giz

qollzrde duvet qalem
&t qiledu molla qiz

They take care! of poor orphans.?
The shrine of the Sultan® is there.

13.

On the roads to Faizabad
the red roses blossom.

If T go there and grasp their branches
the nightingales (on them) sing to each other.

14.¢

The girl, who stood on the wall,
the mullah-girl® with long hair,

she has in her hands inkstand and pen,
she is *aﬂtmg a letter; that mullah-girl.

1 golda- ta lead by the handﬁhtu take care of.
3 _& is diminutive suffix.
3 j. e, of Sultan Satug Bughra Khm

SR _of, Tashmalig-poetry no. 20. p. 167.
] mﬂamdlmtmthntahuuahhmmdudmm
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15.

alma berdim qolapy=
kdjep galdim bojanye.
qacCanyi¢e qarlajmen
senin) ketken jolany=z

16.

havadeki ladinnI
tor bilen tutaj deimen
- konlomdeki ja:r bolse
: su bilen jutzj deimen
1750
igiz tayqe &'gqquncee
julep qojyan guna:him ba:
y2lg® alem ara:side -
kojep qalyan guna:him ba:

15.

I gave an apple into your hand.

I burned (with love) for your body.
Till when must I be looking
towards the road on which you left

16

The falcon in the air -

I would catch with a net, I say

If there was a friend in my heart,

I would swallow her with water, I say

17

While gomg up to the Ingh muuntnm
: I had sins. pushing on.
BRI Among people of (this) world?
et e Ihadtheamofhemgmluva’ s

. ‘Wuimmfntmtnmhan
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8L - ~ Gunnar Jarring
18.
d®ja swji ta-tildi
ja: aldi meki bastin
ar'amizde duSmen &igti
ajrildi qalem qastin

19.

ja: bilen ojnav'attip -
sundi menin nazuq gqolom
ja:ni' jayligidee :
tansam saq'ajmajdwu qolom

18.

o — —— s o — - cwrw————— W W A ewe el

The river-water was led away

I wonder if my friend took it from (its) source.
There arose enmity between us.

The pen was separated from the eyebrow.?

193

When I was playing with (my) friend

my tender hand was broken. |

If I wrapped up my hand in {my) friend’s
handkerchief b

it will not heal.

1 ja:ni Genitive, (=ja:nip), either under influence from Uzbek (v. p. gt 14,
15) or from the Central Asian literary language of ‘Chaghatay”, as one finds
it in the many lithographed editions from Tashkent, Samarkand and India,
which are widely spread in Eastern Turkestan, cf. my »The Contest of the
Fruits: p. 5. It will be seen that numbers 20—22 are definitely influenced
by this literary language. 3 o | :

2 of. Tashmalig-poetty no. 3, p- 161. * = . 7 -

'3 game as No. 4. N~ ¥

e
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20.

sckreban ba:yinyse tistim .-
bir qizil almar! Géun

ol gizil almani uzdum

sen qalende® ja: udan

-

21. .
bayuban u® berchim*
yunézm adéilmej uzdiler -
bemah'all® kelgen 6lum
ya:nema:nim® buzdile

- 20 L=
I fell jumping? into your garden -~- —~---- -
for the sake of a red apple.

I broke off that red apple
for you, my beggar-friend.

21.

The cruel gardener :
broke off my bud before it had opened.

Death that came without warning®
destroyed my house.®

! almar=alma with false final -, ¢f. Materials, I, P- 82, n. 1.

* galende<galender P. yu’ls. L | 1

* bayuban u the u's for'euphony; bayuban="bayban.

4 berehim=A. P. (>Js ‘merciless, cruel’. %

* bemah'all=A. P. loca., ‘illtimed’; here ‘without giving notice”.

- xt:l:nm:ﬂ with P, ma:-n ’ﬁur‘—}-'I';urE - "m;r_‘=l:njr house, my family?
+ The literary origin is clearly visible from all the Persian words. - .

! sekreban a participle corresponding with the modern sekrep, a Titerary
form of which further examples are found in my “The Contest of the Fruits’
. P. 5. My informer himself described it as ko:ne turkiniy gepi ‘old Turki’.
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22,
bayuban ifikni adqin
men kirip bayni korej
buji tal kézi yuma:r
mestane jaxrimni korej

23.
sen ¢imenninp gwli bolszy
men ¢imennin bulbuli
sen dir'ajinge’ iSensen
men yuda:jimnin quli

24.
bir katta turna keledwm
gul Szyiy2 qonyeli
gul Syl lezen uradwm
turneni qonduryzli

22,

Open the door, gardener!

I want to enter and look on the gu.rden'

I want to see my (love-) intoxicated friend

with her body slender like grape-vine and with
love-drunk eyes.

23.2
If you are the flower of a meadow
and I the nightingale of a meadow.
If you believe in your beauty
I am the slave of God.

24,

A big crane is coming
who wants to perch on the rose-bough.
The rose-bough is shivering® 6 :

1 &ir'aj usually ‘countenance’ but ‘beauty’ mm ‘Ilkely__ T
* of. Tashmalig-poetry no. 15, p. 165. "~ ,-; Bt
3 lezen<larzen<P. ._;,L;_} tramblmg ahwei'mgi Srmrsa g - g

-

hen letting the crane perch Toe ,. .; _'.___
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25.
ik aldinizdin men tsem
qileev'attesiz gepni
men kojsem sana kojdum
Ozen ta-tesen derdini

26.
rebabéi otdp ketti
arqadaki jol bilen
konlomni &ttiv'aldi
Cekesldeki gul bilen

27.

¢iqmamsen tala tuzyse -
erinni mazar demsen
altaj boldi kdéjmekke
jurekni taza demsen

. 25.
When I pass in front of your house
you talk to me,

When I burned (with love) I burned for you.
You yourself should feel the grief.

26.
The mandoline-player went his way L
on the road at the back,
He captured my heart
with the rose at his temple.
- 27-‘ . g ¥ 3 4 =
. Do you go out in the fmlda and the p]ama? Sk N N R
" Do you call your husband »shrines? - SRR SRR e T D
It is six months since you Iell in love.. - PR A R S T

Do you (still) say- yuur heart is'in good mndltmn!
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28,

qalaya¢ qara neme
qanatidin ajrilmaswun
qiz jetim a:dziz neme
“anasidin ajrilmasun

29,
qizil gwl tar'am tar'am
dduletim ata an'am
jar degen koéngul yofi
tapilmajdwu ata an'am

30.
at mindim qara taqqa
jumulandim jantaqga
jantagnin &idekleri
gum taznin yaedzekleri

28.

The swallow, the black little one
should not part from its wings.
The poor fatherless little girl
should not part from her mother.

29..

Red roses in masses,} :

my wealth is my father and mother.

(When I have got) the heart’s-delight called a.lover
father and mother are not (more) to be found.

30. _
I rode up on a black mountain, .
I rolled down on a (bush of) camel-thorn.
The flowers of the camel-thorn.
The fiddles of an unfortunate scald-head.?

" 1 taram taram, the usual meaning is ‘a stream branching off into many’,
found in place-names like Toquz Taram. - £, & )
* ¢f. Materials I, p. 108 and II, p. 168..~ _ ° - -

: T .
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31.
Jeman jolvars jolde jatip
Sirge jol bermes
anasidin garyld alyan
ilgeri kelmes

32,

totzros toteros
jasajdiken papiros
papirosni alaj desem
stklep ti&ti be urus

33.

tamakoni salaj 6zem {
d3lylajdm qara kézem

311 ‘
The bad tiger lying on the road
does not make way for the lion. :
The one who has been cursed by his mother
never comes forward (has no success).
32,
Totaros, Totaros®
- made a cigarette.
When I said, »I will take the cigarettes
out jumped five Russians.
33.
I put the tobacco (into the p:pe) myse]f L
Hy lm'ed one is weeping. iy

1 This verse is pmbnhly a lajlaj (cf. Mntmala I P !3& n. 1 am& IO, p
173) although not recognized as such a one by my narrator.

* Nomen proprium, probably only made to rhm w:th puptru The
verse is uwdmtily of jesting signification. .
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Set .Gunnar Jarring
jar mendin jemanlesse
nama:qul bolaj 6zem

. 34.

~ qizil gml ara:side
bojagni korep qaldim
®jtmayanyz bolmajdw
men sana Lkdjep qaldim

35.
gwlum yunéz gulum yunéz
neme kojdursen munda
senin gulwun zéilyunde
menin) gulum teeyl yundéa

If my loved one is deserting® me
I will lose my reason.®

- 7

: 34,

I was looking upon your figure
amongst the red roses.
It won’t do not to tell it

- I fell in love with you.

35.

My flower is a bud, my flower is a bud.
Why do you burn (in love) so much?
While your flower is opening

‘my flower is still a bud.

e 3 usually ;uzmunhp lﬂ- ‘a wife's deserting her husband’.
e mnm-gul{.ﬁ. P J_,,n.. L]bﬂl-ht. mbmmeunramnnhla.
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- 36.

gul®m ketti gml®m ketti
qolamdin bulbulum ketti
alte kunluk a:lemge
kim mazgsutyz jetti

37.

alma bersem almajsen
bic bersem je-mejsen
qajsi bajnin qizi sen
nezringe almajsen

38.
jarrim ba:mayan tojy= -
men sormj bar'almajmen
jarrim kopli bek na:zuk
¢aj qujup al'almajmen

36.

My flower left, my flower left.

My nightingale fled from my hand’
to the world six days (flight) away.
Who achieved his purposes?

371
If I give you an apple you don’t take it.
If I give you a quince you don’t eat it.
The daughter of which rich man are you
since you don’t take me into your consideration.

38.

I cannot go to a wedding

to which my friend did not go without a.slung me,
My friend’s heart is very tender. .

If she has poured out tea I cannot drink it.

lAhnostthoumumRmnmn Ensl:m'l'urhﬂmrl,p.ﬂl;
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39.
kedesi tam jaqalap
ajdinde jatqenin q@ni
biz jeman dep ajrilip
~ jaySinl tapganniy qeeni

40,
bu tayler igiz tayler
yeerip jolini bayler
yerip olse kim jiyler
yeripka yerip jiyler

41.

duta:ni ¢alaj 6zim
jiylajdm gara kézum

39.
Having gone along the wall in the night
(I said to myself) where (is the place where) you
used to be in the moonlight?
We parted from each other as enemies.
Where can it be made good again?

401

These mountains are high mountains
they close the road to the poor ones.

If a poor man dies who will be crying?
For poor men only poor people will cry.

412

I will play the dutar® myself.
My sweetheart will cry.

-

1 From the tale of Tahir (Tira) and Zohra, cf. RADLOFF, Proben {Tarta]t ,
VI, p. 185, RAQUETTE, Tiiji bila Zohra, p. 40 and Kuxos, AdalékokaJ arkendi
tdrokség ismeretéhez, p. 67.

2 of. Tashmalig-poetry no. 32, p. 172. ;
3 dwta'r & two-stringed instrument. -
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hindusta:n seper qilip
O0tmejdw menin sdzim

42,
igiz 6g®zege &igmary
sema:lde uéup ketesiz
biz s6jgenni siz s85jmen
otide 6lup ketesiz

43.

havade ladin ojnzjdwm

qima:ni da:¢en ojnzjdwu -
jan¢uqunde pulury bolsz
qasinda &o:kan ojnzjdw

oy G R W e e T e i TS B gt
’ -
B g :

As I am on travels in India _
my words (my song) will not reach her.

42,

Don’t go out on the high roof
you may fly away with the wind.
Don’t kiss the one I have kissed
you may die from the fire.!

43. .
In the air the falcon is playing. - =~ =~ e
The gamblers are playing with coppers.® -« R N , et
If}ruuhavemuneyin]rourpocket PO SR R O 1
‘& young woman will be playing with you. A i el

' ? da:éen & round copper coin with Iﬂqmlﬂﬂl'pwmiﬂﬁf o

1. e. the intensity of his (her) kissing, g T

.- e _————
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44,

kelinle ja:rim ojnejli
daja boji bojlejli

. boleklerge ®rz w®jtip
biz yuda:ya jiylejli

45.

almata degen &cherni
almasl tola meki
musa:piréilik mana jetti
kelmesen bolur meki

46.

davancideki qoram
musa:pir balanin d3zaji
jetmemdw yuda:jimge
jetim balanin ahiji

- . - =

44,

Come my friend, let us play.

Let us walk along the-river-bank.
Having complained to others,
Let us complain to God.

45.

The town called Alma Atal

has it got many apples, I wonder?
Homelessness has reached (overcome) me.

If you do not come, I wonder if I can stand it?

: 46.
The rocks in the mountain-pass
are the bed of the homeless child. -
Do not the sighs of the orphan
make their way to God?

1_the capital of the Soviet republic Kszakstan; mmi_ genitive. ..

ekt .

bt Lol -
=i 1"'1"! T 1 =
. . N E I" :
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47.
151k aldi tal baran
navatim ba: jep qojanp!
ke¢qurundz ba:yandz
jay3l yiza: qilip qojany!
48,
igiz Ogodzege &iqip
hazret sultange garajmen
sana bergen kdénlémni
Uriimdéige pa:lajmen

49.

qasinnin qarasiya
yal bolaj arasige
esla reehmin kelmejdw
musulman balasige

! Hazrat Sultan, cf. no.” 12, where the shrine of Satu
-~ mentioned. Evidently the same shrine is hinted at here, -

. 2.1 suppose this to hint at the Hin

- between their ajrebmn_'

47. :
Over the door is a plaited vine-matting.
I have got sugar-candy. Eat it!
~ When I come at nightfall
prepare some nice food (for me)!

48.

When I go up on the high roof

I look towards Hazrat Sultan® ]
My heart, which I have given to you,
I will send away to Urumchi.

49,

I will become a mole
between the black of your eyebrows.

Your pity never.comes (reveals iteelf) - . °

towards a Muslim boy.2

=

unghra.Khnni- = | o
du girla with their caste-marks, ‘mole’, -, | * B
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50.
iSikignin aldidin 6tsem
tamburunnin ava:zi

~ jurekimni. kdjdirgen
¢ckmeninnin peva:zi

51.
deja:nin Sema:limsn
jay3sininy jema:nimen
qolomd® gapaq ¢ilim
nesSenin yWma:rimen

52.

altundin ¢éilim bolsse
ma-va:ittin! kéz gojsam

50.

When I pass in front of your door

I hear the sound of your tambur.?

What has put fire into my heart

is the veil of your garment of cotton cloth.

.y

al.

I am the wind of a river.

I am the evil of all good.

In my hand (I have) a pipe of kurbitsa.?
I am a hashish-smoker.

52.

(Oh,) If I had a pipe of gold
and if I could put on eyes* of pearls.

- 1 meevasn<P. .h_;h_,.n marva:ri;d ‘a pearl’.

2 tambur a musical stringed instrument; for a picture of it v. \Iumm. ol

Across Asia II, (VILETNA, Sart Specimens, plate XIII).
" 3 gapag &lim for a picture, V. MANNERHEDY, Am Asia IT, [‘sn.zmu,

Sart Spac;mem plate XV).
4 The meaning of an ‘eye’

"of a pipe is somewhat obscure; pruhably some
decoration is mmt-. L s
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bir ¢eksem tamaqunni
kojek otidin yala:s bolss

53.
¢ilim dekej desem
sejzane tap'almadim

. - #rzimni 2jtzj desem

ya:le dzaj.tap'almadim

- 54.
qolondaki tajaqni
kimge beresen aglap
kelmensen leven ja:rim
olturamdu men saglap

(Oh,) If T once could smoke your tobacco.
(Oh,) to get rid of the fire of the burning.

. 53. :
When I say that I want to smoke a pipe
I couldn’t find the head.!

When I say that I am going to tell {you] my worTies
I couldn’t find an empty* place.

o4.
The stick in your hand
to whom do you give it® ...

If you don’t come, my forgetful! friend,
do you think I would keep you?

w L
o - * ‘ )

1 sejyanc is the head of a watar-p:pa

i e, whemImulddnltmpma ya:le<<A. Jl?"umnllyzalf
: ‘Iprafarnnttntms]ntaﬂthnslumnutntnﬂmnfnam

agla- usually would mean 't.u get white, to rehabilitate; to pruw ﬂﬂ SEWS I S -
innocence of’. oo | RS AL 3
¢ leven P. & ineo,mclependant‘. 1 : e Ry e oy ot S

7 . e, | R e RIS e
4 : B

- ,.'|._'
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9.
hava:deki la:&inni
qil bilen tutaj deimen
konlomdzki ja: bolss
" su bilen jut®zj de-imen

56.

badind=ki dopannin
gullerini sanajmen

qacan kelesen ja:rim
jollzringe qarlajmen

57.

duta: calseem kérmejle
veezel oqusem sdjmejle
bir sdjgenge dlmejle
uSaq kessel kormejle

2 v. pﬂﬂ n. 3..

.........

29.

I say, I will catch the falcon in the air
with a horse-hair.

I say, if I had a friend in my heart

I would swallow him (her) with water.

56.
I will count the flowers
of the cap on your head.

When are you coming, my friend?
I will look along your road.

57.

If I play the dutar! you don’t look (at me).

If I sing, you don’t kiss me.
You don't die for the one who has kissed you once.

You don’t look to a poor and sick one.

T s
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98.

duta:ni 6z6m etken
sunup ketse jamlzjmen

jardin kon

I6m ayrise

bu da: ketsem kelmejmen

59.

i8'kinnin aldidin &tsem

qilevattesen gepni

men kdjsem sana kéjdum
qilevattesen gepni

60,

semavarim bolsz edi
¢ajlerl qajnap turse edi

581

I have made the dutar myself

if it becomes broken, I repair it.

If I long for my friend,

and I leave now* I don’t come back.

When I pass in
you talk to me.
When I burned

59.2
front of your house

(with love) I burned for you,

(but) you are talking.

(Oh,) If T had a

60.¢

SAIMOVAr,

and its tea was boiling. - -

! ef. Tashmalig-poetry no. 27, p. 170.-

2 bu da:<bu day? I transla
3 cf. mno. 25, p- 87.

4 The same in RAQUETTE, A Contribution

. of the Eastern-Turkestan Dialect
e Chinese Central Asia, p. 209.

¥ | -
te ‘now’: . .
.=

to the Existing Knowledge _
» P- 33 with muai?uLm; further SkrivE, -
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bir pia:le ¢aj itkunde
jarxim ojnap tursa edi

61.
jarrimnin atasl jog
belide pata:si’ jogq
ienmenle bu ja:ge
bu ja:nin vaba:sl joq

62,

gara quiqad qara neme
qana:tidin ajrilmaswun
qiz bala a:dziz neme
anasidin ajrilmaswn

(Oh,) If while drinjijng a cupful
my friend was playing (with me).

6l. -

My friend has no father,

he has no girdle around his waist.

Don’t believe in that friend (of mine).

This friend (of mine) is not keeping his promises.?

6232

The sparrow, the little black one,
should not part from its wings!
The girl, the weak one,

- should not part frum her mother,

! pata’ girdle.m}ﬂmtan pom,cf Matennla.l Pp- 119 n. 1.
b= mbu -::A .h_, wafa: ,also nntad as vefa: and mpu from Knshghah

% 2 cf.nu.ﬂﬂ,p BB | Lo T
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- 2

Ty
&
"

63,

asmandeki julduzni

kiunde sanasen ottuz

men Sunday betelejmen -
kunde jatemen jalyuz | - oyt

64.

pajiz keledw basip

jJa:niyz pener asip

a: jengi ¢iqqan be§ sumluq
)28 balayz mona:sip

65.

bu jandz mu ja:rim ba:
0: jand® mu ja:rim ba:

! betelej??

Jﬂﬁﬂmmnnnean'tuin AP R P T e R T
* pener<Rusmian gomaps dantera™ <. st

" ‘_I

On this side too I have a friend. .. . ‘=
On that aldetoolha.vaninend 7 R e

63.

The stars in the sky,

if you count them in daytime they are thirty.
Iamsucha..l : Sy ;
In daytime I am lying alone. -

The train? is coming puffmg along, ' -
at its side a lantern® is hanging. ‘ |
That (young girl) who just came out
and who wants five roubles would be mut-a.b]u to a

young man. : | S

il
i

65.
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bu jandeki jarimdin
dlgudi tema:im® ba:

- 66.

alma attim atkenge
sim karavatte jatkenge
jarrim yapa bolmasun
birni sdjep ketkenge

67.

alma attim atkenge
sim karavatte jatkenge
aélyleri kelmesun
birni sdjep ketkenge

For my friend on this side
I have the desire to die.

66. -~

I threw the apple to the one who had thrown it
to the one who was lying in the iron bedstead.?

My friend should not be angry
with the one who kissed her (only) once and went

away.

67.

I threw the apple to the one who had thrown it,
to the one who was lying in the iron bedstead.

She should not get angry
with the one who kissed (her) only once and went

- away.

1 H—'ﬂ;ﬂ-: A- Pq &
2 gim “wire, steel-wire’; karaval<Russian Kposath ‘bedstead’.
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- 68,
atnin balasi tajlaq
talnin wéini jeidwm
gu Sch'ernin dzellapleri
jureknin jayini je-idw

69.

hojle bols# qum bols=
qapaq terek Gsmemdwm
ja: bolsz leven bolsz

konel taydek Ssmemdwm

70.
tunegin bu cayidae
ot kojdi oéayidae
6ltorsen) meni 61to! . |
6ltdr jarimnin qodayida! >

1 usually quéay. : 3 vt - il : 3 _ -":_ 27

68.

The child of a horse is called a foal,
It eats the tops of grape-vine.

The harlots of this town

eat the fat of (one’s) heart.

69.

If there is a house, if there is sand,

does a kurbitsa or a poplar grow there?

If there is a friend and she is free (for love)

does not {one’s) heart grow big like a mountain?

70.

Yesterday at this time of the day
the fire was burning at her hearth,
If you want to kill me, kill me!

Kill me in the bosom of my friend!
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71.

hindustannin jolini
simmom bilen gaturyan
. jengi ¢iqgan qizlerni
bed rup'ic berip paturyan
72.

bayinge &irip bayszm

Saptolunnin &=yl pes
qizbal2lernin zqli biz
her dogmuste soqgan biz

13.

qgarzni qara dejle
qunduzni gama dejle

e e A 1.

The roads of India

have been made hard with asphalt.l
The girls who have just come out

I have slept with for five rupees.

722,

When I enter your garden and look around,
the branch of your peach is (hanging) low.
I am the brain of the girls |

at every corner® I have fucked.

73.

Black is called black,
be&?ar is called otter.

1 gimmon acmrdmg to Abdul Aziz asphalt‘, probably a uurrupt form of

the word ‘cement’.

:chashmahqpoetrynn 22,1: lEB ""_ oy e
-3 dogmud~ dogmié is the outside corner; the inside corner is called bulup.
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ja8 ¢iqgan gizleni
tav'ardin zteba:r dejle

74.

qoland=ki aspi mu
bojnand=ki tespi mu
gojup bersem' bolmamdwm
q@rl yotwun desmi mu

135.

havani tuman basti
ajnl ko:geli bolmas
konlimge giman tiisti
ja:ni s6jgeli bolmas

105

A young girl (who has just reached ripe age)
1s said to be the most esteemed of all goods.

74.

Have you got a ... in your hand?
Have you got a ... around your neck?
Will it do if I give free

the ... of an old woman.?

79.

The sky got covered by mist.

It is impossible to see the moon,
A thought came into my heart, -
tha.t 1t. will not. du to k:s& (m;r] fna:nd.

"
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16.

havanin tumanlari
d3ilqeenin Sema:lleri

su desem haraq beredw
hindustan dzellapleri

71.

¢eray neme gz kdjmejdum
J2y1 jetse kéjmemdwm
asnafn neme iSqze kelmejdw
qi¢qirmeaesazn kelemdwm

78.

du:ta:ni éal'alamleer
perdesini bas'alamler

761

The clouds of the skies,

the winds of the ravines.

If I ask for water they give me arraq®
(these) harlots of India.

71,

Why does the lamp not burn?

If there is oil enough why does it not burn?

Why does your sweetheart not come?

If you don’t call for her, do yuu (then) think ahe

will come? -

78,

Can you play the dut.ar‘? |
Cau yuu take her veil a.wu.y?

1 of, Tashmahq'PﬂﬂhTm 29:13 1 e
.+ ’?-p Tﬂn-‘ﬂ- il . bl :




Materials to the Knowledge of Eastern Turki 107

bir %o:kan kdjep gaptw
pul y=dzlep al'alamlar

79.

tambur &alyan qolleriy
talmamdw bileklerin
men jiraqqz ketkends
¢idemdw jureklerin -

80.
muz davanni muz de-idu
biz baryands muzlejdw

qatip qalyan ba¥imni
xuda:Im &zi onlajdw

: ci.. Tmhmalnq-poehy no. 25, p. 189.

When a young woman is in love
can you taeke her and spend some money with her?

791

Do not your fingers, which have played the tambur,
and your arm get tired? |
When I go far away,

can your heart stand it?

80.
A mountain-pass of ice is called jce,
While I am going over it, it is freezing.
My head that has become bard (hardened),
only God can better,

T R
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81.

teeql dopam be¥ tala

meniny aSnam jas bala
_ Seret? qilsam ogmeajdw

s6jep aledw adka:ra

82,

qasliq etmesen jarim
qasindeki bolmamdw
asna tutmaszn ja:rim
janindzki bolmamdw

83.

gul yunéege mejlum ba:r
sfzumni jerde qojmazjdwm

81.
My knitted dopa® is divided into five fields.3
My girl-friend is a young girl.
When I make a sign she does not understand.
She is kissing publicly.

82.

If you don’t put black on your eyebrows,
it won’t do to stay with you.
My friend, if you don’t keep a lover,
it won’t do to stay with you (at your side).

83.4

I have an inclination for the rose-bud.
Sha does not put my words on the ground.

-

1 geret for A. ._,L,‘I iSa:ret ‘sign, signal

X d’opa a Emall cap, usually embroidered; for pictures v. MANNERHEDM,
Acrdss: Asig, II, (VILKUNA, Sart Specimens, plates II—III).

; 3 tal'a is a field in a dopa. ~ - N

4 of. Tashmahqpo&tryna 23.11. ‘lﬁﬂ, :
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levenni neteni 80)sem
kézém her gi:z tojmzjdm

84.

dadam sormajdw ha:limni
anam sormajdw ha:limni
aramizde musilman joq
korustumejdw ja:rimni

835.
pejzavatnin jolleri
qizil éckmen tollseri!
ayrimamdw talmamdwm
harva hejdegen qolleri

How ever many times I kiss her
my eyes never get sated.

84.
My father does not ask after my state,
my mother does not ask after my state.

Among us there are no Muslims,
they do not arrange a meeting with my friend.

835.

The road to Faizabad.?

Garments of red cotton cloth on it. :

Do they not ache, do they not get tired = - T * ok
1thehandsthatdnvetham* Er e | o o )

1 tolleeri <tonleers, | A s N A B
'ﬂmmuvarﬂplmmththumamthe nmghbourhuodnf]{uh A o B
ghar; cf. also no. 13, p. 82. : Ry S e B e L

S.farca = araba < A, P""'“.Lr" ﬂtwn-whaaledm_' et - o e A S £
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86.

artus jolleri tasliq
tasligtee bolur asliq
eriqtzeki laj sudek
Otep ketedw jaidlig
87.
bayqe dirdim foramdin
tama:im ]ﬂq vorandin
@jrip attl yuda:jim
dsandin #ziz dzoramdin
88.

laéin bolup ojn=jmen
bayind=ki terckte
bzliq bolup ojnzjmen
bayrinde jurekinde.

1 Thenliageandshrmetathe‘n E. of Kashghar, cf. p. 81n.3.

86.

The roads to Artush! are stony.
(But) on the stony ground there will be corn.
Like the muddy water in the ditch

Youth is disappearing.

87.

I entered the garden after my goose-foot.?
I have no wish?® for your unripe fruit.

My Good divided me
from my* .

88.

I will turn into a falcon and play
on the poplar in your garden.
I will turn into a fish and play
in your hver and in your heart.

2 jora cf. Materials, I, p. 122, n. 1. doree.
3 tama: cf. p. lﬂ!n.l. _ R

- 4 dzora?

.. dearer to me than (my) soul.
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89,
Jarrimnin qojnidaeki
amma meki bic meki .
qolide altun uzik
erleri zerger meki

90.

tavade da:éen ojnzjdw
qQ'ma:nl da:én ojnzjdw
jantugte pul bolse

jenind= &okan ojnzjdwm

9l.

ssmavarim bolsik'en
¢ajleri qajnap tursik'en
bir pia:le ¢aj itkinge
¢okan ojnap tursik'en

891

Is that what is in my fnend’s bosom
apples or quinces?
On her hand is a golden ring.

I wonder if her husband is a jeweller? _
90.2 | :

On the silk-stuff coppers are playing. . - ot ‘
The gamblers are p]atmg with coppers. | : :
If you have money in your pocket ' '
a young girl will be Playing at your side.
: . HI.I . ; 1 ) 3 : ] = .- :
(Oh,) if I had a samovar | 2 | e -$
and its tea was boiling, i o f : - Pl
(Oh,) if while drinking & cupful . PR B
jyuungwnmanmplagmg(mthme) - PR A
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92.

igiz taqqe ¢iggand=
jolep qojyan gunazhim ba:r
‘navat elip! bergende
s0Jep qojyan guna:him ba:r

93.
kelmemsen ij jarim
garayudek boldum
golamy=z qo$ pl¢aq alip
jurekni ja:yudek boldum

94,

ketmek¢i bolap qaldog -
kovriik bilen jol saldoq

9232

When going up to the high mountain
I had my sins pushing on.

When giving her sugar-candy

I committed the sin of kissing her.

933

Don’t you come, oh my friend?

I have started looking out for you.

I have taken a pair of knives into my hand.

I am prepared to thrust them into (my) heart.

<[ 94.¢
... We were on the point of leaving.
.7 We took the road over the bridge.

1 lip< *elip< *elip<alip..

2 of. no. 17, p-. 83. . : 9 : ' |
3 of. my Studien ziu einer osttiirkischen Lautlehre, IT, p. 38, no. 20.

"~ 4 This verse was probably compesed 'duril'ig the rebellion 1931—1934.
" The Ma-Dotai is probably the Tungan-govérnor of Eashghar. - - .. .
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ma:do-tajnin eskerni
sepil tubige qay saldog

95.

iSqind=e y=t putidam
- zejtwun tava-ya

qara qa$ c¢igmeedi

djdin tala-ye

qara qa$ digmesse

- 6jdin tala:y=

tilemnin wéidae

bardim lava:yz

lava:y ba:yudi :
iiYlaj yuda:y= :
yuda:y® jiylasem

The soldiers of Ma Dotai
we buried! under the town-wall.

95.

In love for you I wrote a letter

on olive-coloured silkstuff.

The black eyebrow? did not go out
from her house into the open.

If the black eyebrow did not g0 out
from her house into the open

on the top of my tongue

I went to Lava®.

When I got the intention to go to Lava
I will weep to God. :
If I weep to God

! gay sal-; Abdul Aziz translated it by komep goj- “to bury’.

* gara gad ‘black eyebrow’ is a pet name for the girl, PR

* Lava a village in the district of Yangi Hissar. When.I asked Roze
Akhun about the meaning of tilemniy wéide bardim lava:ye I got the reply
that it was kenaje (A.4 l:f'met-aphm-‘}. L o. there was a hidden i
behind it, which he could not tell me. Thmfm the passage remains obscure,
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onnar® basdimni

samandek seryarip

togsem® ja¥Imni

yuda: onnarmiken® ba$imni?

96.

ketti ja: kopli qara
ketemse ja:im de:medi
¢inege Cajni qujwp
1I¢emse ja:rim de:medi
iCkenni ¢aj tapilwr
olturyzenni jer tapilur
bir neme kem baylasen
konuldeki jer tapiluar

he will better my head.

I, having got pale (yellow) like straw,

I shed my tears,

will God then better my head, I wonder?

96,

He left, (my) friend, the stupid one.

My friend didn’t tell that he was leaving.

When I had poured tea into the cup

my friend didn’t tell if he was drinking (it).

There will (always) be found somebody who
wants to drink tea.

There will (always) be found somebody who
wants to sit down.

If you bind me a little less

there will (alw a.ys} be room (for another nne)

ity ;undr{nphr; .
- p - - &

? tok-.to shed. .° %,
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97.
alej

ki¢ik kene gara kéz
va] balam! vaj balam!
tili tatliq Zirin s6z
va] balam! vaj balam!
balam mendin ajrildi
va] balam! vaj balam!
0)de jalyuz qalar men
vaj balam! vaj balam!

98.
Ojge Cirsem oltur'adw bir jigit
olturup zchnem®! mu gojsam
jardin ajrilyan jigit

97.2

Little tiny dark-eyed one -

Alas, my child! Alas, my child!
Sweet of tongue, O silvery voice

Alas, my child! Alas, my child!
My child is taken from me

Alas, my child! Alas, my child!
In the house I am left alone

Alas, my child! Alas, my child!

982

When I enter the house a young man is sitﬁng there.
When I sit down and listen! also I (I find that)
it is a young man who has left, his sweetheart,

1 zehnem<A. O» 3 ‘memory’; zehn goj- ‘to listen®; zehn-em gojsam lit.
hen I put my memory".

* This is a wedding song. The same one in GrExARD, II, p. 250, SERINE,
. Chinese Central Asia, P- 197 and in a more complete form in PaxTusov,
~ Tapanunuckia nhcuu CTP. 60 and 142. Cf. further Syxes & SYRES, Through

deserts and oases, p. 311. I give Skrine's translation.
2 cf. Tashmaliq-j:oot:y no. 30, p. 171.

.
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jarrdin ajrilyan jema:n mu
dza:ndin ajrilyan jema:n
18q oti tegse jurekke
do:zeey otidin jema:mn

: 99.

‘sen yznimniy derdinde
tende tagat qalmadi
ro:¢evindek s@ryerip
ucerge halet qalmadi
ro:¢evininy ha:lini
jolde joldaitin sorap!
biz ~yaeribniy ha:lini
®qliliq ja:din soraj

100.

ketej emdi ketsj emdi
senin) aldindin jitsj emdi

Is the one who has left his sweetheart bad?
The one who has left his soul is bad.

If the fire of love hits one’s heart

it is worse than the fire of hell.

99."

In the grief for you my lady

there was no strength left in (my) body.
Having become yellow (pale) like a big fly?
there was no strength (in me) to fly.

Ask for the state of the big fly
from the (your) companions in the road!

I will ask after the state of the poor lover
from a witty friend.
A 1002
I will go now, I will go now.
I will disappear from you now.

i ru &evin ‘a big yelluw fly'. Cf. Materials, I,p 130, n. 3.

s, Isuppos&thmtubeoﬂythehegmmngufnﬂme.urammmunphrm
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101.

ay tiken ap ay t'ken
¢oreside guil ba: ik'en
gwlni uzup &pke salsa
¢opte varaq ba: ik'en
on qolomyz varaq aldim
Cep qolomyz &iméilag -
¢imcilagni kdrgudi
akamni kérgen jaysiraq

"" akalerl qanday ki
meayzl qizil dana ki
mayzinin qizilligl
heptadeki eplikdi bas: ‘,
kozinin qaraligi l
mektepteki sia:éf ba: |
akam baza:yz barzdw

101.

White thistle, thistle white as snow!
Around it are flowers. ~ ~
If one breaks the flowers and puts them into é5p*
there are leaves? in the ¢ap.
I took the leaves in my right hand,
in the left one (her) little finger.
When I saw (her) little finger (she said),
1t would be better (for you) to g0 and see my
elder brother.

What kind of a man is your elder brother?
He is beautiful® and he is a wise man.
His beauty originates therein
that he has a powder-maker every week.
‘That hig’eyes are black (originates therein)

. -that there is an ink-maker in his school: .

* My brother goes to the bazear = =

! &p ‘piecer: of dough boiled. in water".

* varag ‘lea:”; or has it to be connected with Bigmgia; Nasn.ov, p.

163 b veraglas and varaglimag *6ypauts’="‘to boil with bubbles’. i
'mﬁ#-—:mﬁziﬁmall;r'kmmt dou’h 3
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mana rommal alsedw
rommalimnin udeys
altun uzuk aledw
golamni sdjmen aka!
belimni jeSmen aka!
iSkiejliniz bostanlik
qajlap Gtedwm sndzanlik
@nd3zanliknin belide

8aji Selper baylayliq
motrem yannin be§ qizi ba:
iSkini alsem jene uéi ba:
aldiremanlar ¢ gizler!
Otkenlernin gep sozi ba:r

and buys me a towel.2

After the towel

he buys a golden ring for me.

Don’t kiss my hand, brother! .

Don’t undo (the clothes around) my waist, brother!

A man from Andijan is passing by looking into

the arbour in front® of your door.

To the waist of the man from Andijan

are fastened silk® trousers.®

Motram Khan has five daughters, |

If I marry two of them, there are still three of
* them left.

Don’t hurry, girls!

There are people who pass by who will have

words with you.

1 yommal (P. J sy ;) ‘a towel for wiping the face’; the normal Turki form

is roma:l, here false double-consonantism. ; .
2 iskiejlipiz<isikipizniy ajleda; for ajleda cf. Materials, I, p. 6:70.

'3 Jaji; of. KATANOFF-MENGES, p. 119 83hi<P. > L
¢ Jelper<P. ;| J\2 dalvar.
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102.
igiz igiz taylerdin
szrildim sizge
qizil gwinin yunéesidek
igildim sizge
bu otlerde dlup ketsem
uwalim sizge
senl anda meni munda jaratiptw
iSkimiznin araside
tola diiSmen jaratiptw.
usbu diidmenlerdin qutulsaq
ip'ardek burudup gwldek aéilsaq

103.

men seni yop bilemen
kénlian meni mail em'ss

119

origin.

1021

From the sky-high mountains

I slid down to you.

Like the bud of a red rose

I bowed to you.

If I shall die in these fires (ﬂf love) .

I shall blame you.

You were created there, I here.
Between us many enemies were created.
Let us be saved from these enemies.
Let us blossom like a rose smelling of musk.

1032 . . -

I know you well. g
Your hea,rt‘. 18 not mchned to me.

? of. Tashmalig- poetrynn. s p. 15:

1 cf. the poetry fmm Khotan, Mnt&nn]a. I p. 132, It no doubt is of htu'u.ry

e -l
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olturup za:r jiylaszm
sendin murat hasil em'ss

guini gwl der mu kisi
guni’ tikeni bolmes=
ja:nl ja: der mu kisi

jani' veaepa:si bolmasa

gull s@pserni koron
kunge qarap qajrileedw
bevapa: ja:ni korény
6lmej turup arileedw

104.
kepi:le ya:nim
kepi:le dza:nim
on bes jeiimda

1 gulni, ja:ni genitive forms,
2 Of. BASEAEOV & NASILOV,

When I sit weeping complainingly
you do not return my inclination!?

Does somebody call a rose a rose

if it has no thorns.
Does somebody call a friend a friend

if he (she) is not faithful®

Look at the golden yellow roses!
They are bending towards the daylight.
Look at the unfaithful friend!

He is torn asunder though not dying.

104.
Kepila Khan,

~ Kepila, my darling!

When I was fifteen years old,
r.-.fn 1, p. 84.

3 pepa:<A. sl

P- .EB muradi haad bokh ‘on nnc'mr nean’,
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dopam bziimda

¢oldeki ¢oldek

poldeki poldek :
mutrem yannin bes qizi ba:
i8kini alsm jenc & ba:
aldiremanle! ¢j gizle!
Gtkenlernin) gep sé6zi ba:,

105.
iliyoyze men barip
canyoda jattim
iliyoniny deva:zesini
mustumdea adtim

and had my dopa® on my head.
Choldeki choldek

poldeki poldek.®

Motram Khan® has five daughters.

If I marry two of them there are still three of
them left,

Don’t hurry, girls!

There are people who pass by who will have words
with you.

105.¢
I have gone to Ili®
I have lain in Chang-kho®
I opened the gates of Ili
with my fists.

! dopa ‘a small cap’ cf. n. 2, p. 108. y

* Coldeki Coldek: poldiki poldek according to ray narrator without meaning,
but indicating the eplashing of water, oy :

? for the last part of this verse cf. no. 101, p. 118, the end. -

¢ This is a very poor variant of the Ballad of Said Nochi Gangung, a

famous brigand and hero of Kashghar in the early years of- the present.
century. A full translation of this ballad is given by SKRINE, Chinese Central

Asia, p. 212—14.
* tliyo=1Ili i. . Kuldja.
¢ Chang-kho?

-
- =
o ""‘-""".rl’_.."'ﬂ'l o
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ucturpany men barip
qaldim tala:d=

alte lukécsk arasida
galdim bala:ye

si:t a:yon ftin qaldi
danzede ymtin qaldl
olim yatinl koterep
qaiqad= ba=sin qaldi
iliyonin jolleri

joller yata:dua

alma uruk Saptol neme?
Saptolini puly= satamdu?

106.

keSmirni siz uqgan siz
asla ifla;s keSmin

I have gone to Uch-Turfan,
(but) I remained outside.
Among six hooligans
I remained in affliction. |
Said Akhun was your name.
Your letter remained in the Government files.
When your death-warrant had been issued
Your head remained in Kashghar.

The roads to Ili

are bad roads.

What are apples, apricots and peaches?
Do they sell peaches for money?

106.2 _
: Have you understood what Kashmiris are like? -
The very dirty Kashmma. ‘
b, whera its Ghmas& ‘origin is

1 ﬂayu ef. E.anurr-}[mmss, p 10:L

explumed. ~ poon about the Ka.qlumna cumpused by a 35

.2 This is-a rhymed Jam

s-anrs old hnshgharhq, mlled Abdul Qadir, barber h}r prmfaamnn. '.
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6lmej turup kapanye
Culyznip dur keimi:ri
jurse reste baza:de
korap dersiz kép molla
bilgendin -son dersiz .-
kop ammi dur keSmi:ri
qilsan sala:m adem dep
d3eva:b bermes hed biri
d3enga:li dep bizlerge

- : kun bermejdwn kedmi:ri
qlszn sawde' hindiye

* Lkelip qalse ke¥mi:ri

ser'ajde kop zrzen dep
sawdz buzer ke¥mi:ri

Though not having died the Kashmiris
wrap themselves up in shrouds.?
When you see them walking in the markets and
the bazaars
you say: there must be many mullahs (among them).
But when you know them, You say
that the Kashmiris are very illiterate.
If you greet them believing them to be people
none of them will greet you in reply.
They call us »men from the jungles® _
These Kashmiris do not give us (room in) the sun;
If you are doing business with a Hindu,
and a Kashmiri comes .
he says, »Everything is very cheap in the Serai,®
and (thus) the Kashmiri is ruining the business.

! sawde is the highstyled — and of course correct — pronunciation:
in cornmonday speech it is sode. - : L -

! kapan<A. O.Ef“a. shroud, winding-sheat’; nfﬂuding to the habit 'ﬂf the ,

Kashmiris (men) of wrapping themseh'es'up in h]ﬁnk&tn or shawls. .
* dienga:li Kashmiri nickname for Turks from Edstern Turkestan.

¢ alluding to the socalled Yarkand-Sarai in’Srinagar, where the caravans -

from Turkestan always put up and where the Turk merchants display REBERRE

- their dtocks of Eastern Turkestan products.. *
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til uéide &6z bile
dza:ni berur ke$mi:ri
kelse baiqa bir az 18
asta qacer keSmi:ri

her musa:pir uqinler
keSmirni siz te-d beriy
bilmej tiiSmen tuzaqyse
kop jalyandél dur kedmi:ri
korup bilip jazdim men
heme adem bilsin dep
bilmej turse tuzaqys
kép aldejdwu ke¥mi:ri
her kodede t6-t maza:wr
Scyleri hem Sunéz ba:r
her kun qilur sch'erde

With words on the tip of his tongue

the Kashmiri gives his soul.?

If something else®* happens

the Kashmiri runs away slowly.

Every foreigner must understand

that he has to be careful with Kashmiris.®
Don’t fall unaware into the trap.

The Kashmiris are great liars.

Having seen and known it I wrote it down,
that all people should know it. |

If they by ignorance fall into the trap,
the Kashmiris will cheat them much.

In every street there are four mazars,*
and every one has got as many shaikhs.

Every day at dawn

1 i, e, goes in for something.

* j e. than was foreseen.

3 T am uncertain about the trmlatmn I suppose that te'd bmy hes to
do with A. N ‘deliberation, prudence’. g K 1_,_;

¢ maza:r Moslem Shrine.

- 1 i 5 '|1
'-.--l:f. "%
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zia:retler ke$mi:ri
Jayad togop sap'alys
otni selip idiya
alip da:im Cetiye
tutup jurur ke¥mimri
&r ve yotund= hem ba:
kengre dep na:mi ba:
djuda: gilmas heé& biri
hergiz 6zidin keSmi:ri

- jolde ursz her kim
tajaq jegenni urur -
musa:pir dep qilmas rzhm
ka:pirdin jemanraq keSmi-i
qassem i¢Ur juz min ba:

the Kashmiris pay a visit? to it
They saddle a piece of wood,
put fire into an earthen pot,?
Put it inside their clothes o
and keep it for ever between? their legs.
Thus they walk about, the Kashmiris.
It is alike with man and woman.
There is a thing which is called kangra®
from which not a single one
. will ever part. o
If somebody is beating (another one) in the road
he is beating one who has (earlier) got, a thrashing., -
A Kashmiri does not, pity a stranger
because he is worse than an unbeliever.,
There are one hundred thousand who take an oath,

- lziaret AP, O, J l._j ‘paying a visit, eapﬁnlly to a sacred tomb or uhnno‘.
*safal <P. J i sifai, sujail an earthen pot’ placed inside ‘the kegre,
- which is made of plaited willow and carried under the blanket in which &
'+ Kashmiri is dressed in order to keep himself warm. - =ik ndel
~-+." 3 &at is the space between the legs; for é&at. cf, lfltﬂﬁﬂll,_;[.,;_[l. 100, n. 1.,

a
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zere i¢re Kedmi:ri
qassam i¢mej degen ras
descsk ugmas kedmi:ri

107.
hodzam nia:z yazi ata
miltigleri bes ata
tungan bile urugup
oldzaleeni min ata

gaSqar nchri agmamdur?
etra:ply2 bagmamdur?
turkesta:nni almayundse
hodzam niaz had3zl qa¢mamdur?

Kashmiris in a row.}
If we say that is right not to take an oath
the Kashmiri does not understand it.

107.

. Father Hodjam Niaz Ghazi®
his guns are killing five. -~
When he is fighting with the Tungans®
he is killing thousands of victims of war.*

Does not the river of Kashghar flow along!?
Does he not look in that direction?

Will not Hodja Hadji flee
before he has taken (the whole) of Turkestan.

1 zere<P.y_y > ‘arTow, 8 line'? ‘ =
.2 This piece of poetry and nos. 108 and 109 were made during tl; ;hel:;:
af. 1931-—1';931. Hudja‘Eiaz Ghazi was a Moslem leaif:r Ir::?nn lhn;t i
layed a great role during the rebellion; For general iniorm
fehilliun v. ATCHEN, -h. Wu, Tu.rki?tatn ‘
Das Vordringen des” Sowjetimperialismus iul
12:3, 1936). ST

3 (Chinese Musl ‘
4 oldza 'wnr-trqphy, :wﬁr-l;qu;y but a

of war, victims of war.. .

Ostturkestan (Osteuropé

ims from the province uha liﬁng,wu-bnﬂt}n R vere

Tumult, (1940) and U. F. TEMIR, %
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pa:dsa:leernin pa:dia:sisiz
ya:zilernin syla:sisiz
alla:sizni mesut gilsuin!
dzanlerimiz pida: alsun!

108.

bajler badske bolup
yziva: za:ler qilip

pul u¢un milletni satqan
bajler utun kel ingila:p!

mollaler ga:zi bolup
pul G&in Zcherini satqan
qazl uc¢un kel inq'a:p!

127

_h

You are the king of kings!

You are the ‘sincerity’ among the ghazis.!
may the godless ...2

Take our souls as ransom!

108.

The bais who for taxes

made ...}

For the sake of the bais, who sold
the nation for the sake of money

Come, O, Revolution!

The mullahs and judges!

. For the sake of the judges who sold

their town for the sake of money

__Come 0, Re*irolutmn'

1 yazzi A unuwhnf‘ghtamﬂwumnflulm
*m.nuﬂ ;

3 yetvai?”

-

< f
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109.
bedzindin &iyti
bu za:lim yit'aj
alyan Sch'erleri
urimdéi alt'aj
qasqarni ezgen
ya:in omr baj
ujyanin yazi!
qozyulun millet!

110. .

bz taz bzni jegen taz

iski taz iSkini jegen taz
u¢ taz wdini jegsn taz
to-t taz to-tm ngEﬂ taz

109.

From Peking marched off

those cruel Chinese. |

The towns they have taken

are Urumchi and (the towns of) Altai.
The traitor Omar bai

smashed Kashghar into pieces.
Awake, Oh, Ghazi! '

Oh, Nation, rise in rebellion!

110.2

One scald-head is & scald-head who has eaten one.

Two scald-heads are scald-heads who have eaten two.

Three scald-heads are scald-heads who have eaten

s their ends.’
g Four si;ald-hgﬁds are s

calql-heads who have eaten four.

. T gmy bai-Omar bai = : o4 25 , :
" "2 ¢f, the texts from Tashmalig, P- 158; Le CoQ, Sprichworter u_nd_ Lieder
aus der Gegend von urian, B» imi iece _uf poetry- . 3
3 wé-‘-r;i ‘end, nib’- The trick is.ta find & word which resembles w!'thrae 2
_ bed ‘five’ and bad,. S

amlauted bee#i and 80 0B
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" be§ taz bzi'nl jegen taz
alte taz aldirap qalyan taz
jete taz jetelmej galyan taz
sekiz taz sckildep galyan taz
toquz taz togam tikken taz
on taz urma ojyan taz

- 111.
taznin beil taran bad
mine osal jerimas
neme anday pisip ba
aftapte qalyan monaq bas

112.
&ocekken &oéck edi
otrasidin boléek edi

Five scald-heads are scald-heads who have eaten
their heads. .

Six scald-heads are scald-heads who bave hurried on.

Seven scald-heads are scald-heads who were not able
to reach their destination.

Eight scald-heads are scald-heads who were jumping. .

Nine scald-heads are scald-heads who have sewn
(made) donkey-saddles.

Ten scald-heads are scald-heads who have carved out
the harvest.

111.

The head of a scald-head is a combed?! head.

(His) brain is bad and good for nothing.

Why has he got such a scarred head? :

A monag- head that has remained in the sunshine.?

1123

There was a tale, there was a tale.
Between them there was a boléek.* - -

i |
-
A af

1 taray 1 suppose to be derived from tara- ‘to comb’.
2 for monagq, cf. Materials I, p. 108, n. 5. ‘ | "
3 When e. g. a child is asking for-a tale to be 't:uld they often will recite

. this piece of, poetry instead of ‘the tale.

q
=
-
1 -
- a
=

¢ T suppose this to.be & word without meafing, rhyming with &dek.
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soqojs@m twmlip ketti -
Omolep! qadip ketti

| 113.
jil bad nawruz kini '
guldek jasanyan bz dzuvan
ton tizekke putledip
attek usuyan dzuvan

114,

tar'anéi degen aymaq
belide ik'en &aymagq
gajsi Sch'erde ba: du
6zinin &ch'erini satmaq

When I hit it, it overflowed.
It fled away scuttling.

1132
The beginning of the year, a spring-day.
A young woman who had dressed herself up like a

flower. |
Who caught her foot in some frozen horse-dung.

A young woman who farted® like a horse.

114.

A Taranchi! is a fool. .
In his girdle he has flint and steel.
In whichever town he is

he (is ready to) sell his own town.

1 _ < &rmile- ‘to creep, to crawl’. gt ; 5
s ;Tj;;y a parody on & spring-song of i_:ha type given by PANTU
' A . 69.
- his Tapargunnckia ncxm, CTp i |
& rllu.'iw-; in Materials, I, pP- 1:10:39 osur-. Ml o
" 4 gar'anéi a Turk settler of the Ili-valley, cf. €. g. =\ o
ia: Sinfene: S ininig ‘tin d with the __ -
AE:H;EEM or Jaqmaq 18 n-a:ma]] POUth mnms t{ﬂdﬂl’, ﬂ.'ﬂ L by S5
ateelnttachedtathabatm 2 A
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115.
¢oéiire ¢o¢iire qajnajdwm
anam mana bermejdu

bermesmu bermesun
koplom ana qalmajdw

115.

The éocare! is boiling. -

My mother does not give me of it.
Is she not giving? She should not.
My heart will not remain with her.

- -
-

* &iire » Turkestan dish, of which a recipe will be given in Materials, III,. .
(the texts from Guma); cf. also KaTANOF¥-MENGES, p. 104 D P

- =
i




Proverbs.

& her kalade min yia:l
her kalade bir yia:l

19

 ze-dekte y7®be jog
pollaw demjep! qaptw.

3. Sapaqta terilip® uruydz zon® olturyan.

4. baj bajyz su sajy=.

Proverbs.
1. In every head are a thousand thoughts.
In every head is one thought.
2. There is no talk of carrots
and the pilau is ready.*

3. The one who slides on melon-peelings will squat down on
(its) seeds.®”

4 A bai is for a bai and water for the river-bed.®

1 demjep<demlep; demle- ‘t0 steam, to boil in steam’. . .
2 terilip<teri- °to glide, to glide’; Le Coq, Sprichworter, p- 3‘2 ‘hu
tela- with the same meaning; of. further Shaw, Sketch, II, tai- ‘t-urshp .
3 »on olfur- ‘to squat, 10 squat down'. FEE N
& E. as carrots form a very important ingredient in ]JII?.I.I, @ pilau without
carrots cannot be wonsidered very savoury. The meaning would be ‘Be
.careful to take eve ‘body into consideration before h}-‘ﬂ;l do anything
i 1 ‘ . o.nan into the fire'. :
5- the meaning would be Out of the fryving Pﬂ'ﬂ m = :
¢ Jike will to like’: the same in SERINE, .Chinese Central Asm: p- 215, of
 translated "I'herinhst:undhytharichns?thastralmaaakﬂthudmﬂ-..- 4

L
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5. bir bajnin &jige ba:sem toya sutidin heme bagqa nese ba:.
6. tapganle gul keltirur
tap'almayanle bz bad piaz
tapganle qoj kelturur
tap'almayanle &lics yoraz
7. i%k minmegen adem ifck minip Sltéredw.
8. ~ yotun ko:megenge yotwn: berme!
9. yit'ajle arba bilen todgeni tutedu.
10. tiigenin mejli bolse jantagqa bojanini uzatsun.
5. If I enter a bai's house there is everything except hen’s milk.!
6. Those who find will bring a flower.
Those who find nothing an onion only.
Those who find will bring a sheep.
Those who find nothing a chick and a cock.?
7 A man who has never mounted a donkey will ride it to death.?
8. Don’t give a woman to a man who has never seen a woman.4
9. The Chinese catch hares from a cart.
10. If the camel likes to, it stretches its neck towards a thorn.
1 of. Sﬂﬁﬂ:, op: cit., p- 216, no. 23. : . . 1 ; 7z

2 i. e, something is better than nothing.

op. ¢

3 uf thgpm\'qrh from l\hﬂtﬂnmmtenulll Lp- lﬂ'ﬂ nu.2;!urthu$nm:,
4 of. thapmvarhimmﬂhutnnmhllienlh I p. 12{! l:m.!




Riddles.

1. iSttin pes attin igiz.
neme su? ige.

2. attin igiz qojdin pes.
0: neme? 1ger

3. tamy=z qara ayamdi atiyliy turedu.
0: neme? de-z.

4. manzdw manzdw qijdin asmajdw.
o: neme!? sa:ct.

Riddles.2

1. Lower than a dog, higher than a horse.
What is this? A saddle.

9. Higher than a horse, lower than a sheep.
What is that? A saddle.

3. There is a black rope thrown again:st awall." ..
*~+ What is that! A fissure. ..

and goes and never leaves its track. - - g it e

4. Tt gocs A at is that? . The slock. -

e _ R LR
3 For Turkish riddles v. KOWALSEIL In Eﬂﬁ}f'@"“ﬁ“"-" of Jeers SEPP
rmenty act, ibmadje. < o T Wit
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5. qulagl qujruqinin q=&'te

uleji qo:saqinin tes'te
o: neme? du:ta:.

6. oOzi bir yeeri¢é qujrugl min yeerié.
fu neme? qzlem.

7. i¥'k bz3iye kayaz Caplaylig.

0: nime? qulup.
8. 1i¢i tola miyce.
o: nime!? ana.

9. teptim terekke mindim.
0: nime? at.

5. Its ears at the side of its tail.
- - Its guts outside its stomach. ol |
What is that? A dutar. | - ey

6. Ttself one gharich,? its tail® a thousand gharich.
What is this? A pen.

7. A paper tha.t. is stuck to the top of a door.
What is that? A lock.

8. Its inside has many small nails.
What is that? The pomegranate.

9. I kicked (once) and mounted a poplar.
AR What is t.ha.t'! 3 A hum

= s

' ief.p.92,n.3. SE A
"!Mmmaammumﬂnmﬂumhugmmﬁ.wﬁ_, S e
Eastern Turki Grammar, I, p.36. -~ . R o : 53305

3 i. e. the writing.’ , T it PRI L
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10.

11.

13.

(unnar Jarring
qar'anyu &jde aqvad qeeri.

0: nime!? togumen. |
kF:'E'ESi qajlesem sanduyte liq og
kinduzi gajleeseem he-¢ nime jogq

0: nime? julduz.

komse kom'elmes.

neme su-? sa:je.

aytamd® gara ayamdéi.
0: neme! éumaule,

10.

11.

12,

13,

In a dark house there is an old woman with a white head.

What is that? A mill.

When I look in the night it is brimful with
bullets in the box.
When I look in daytime there is nothing at all.
What is that!? The stars.

If one (tries to) bury it, one is not able to.
What is this? The shadow.

A black rope on a white wall.
What is that? Ants.




Tongue-twisters.

1. akam bilen toymaq la¥maqéidim
toymaq la¥masam mu toymaq laSmaqdidim

9, tot wmjye to-t togam té-t td3t'atqu t5-t quiqun.

3. aq kala QEa. kala.

Tongue-twisters’.

L. _:
9. To four oxen four pack-saddles four belly-bands four nr[lpp&m

3. White cattle black cattle.

. 1 For tongue-twisters in other Turk-dialects cf. A. N. Samomovica,
KpumcKo-TaTapcKiA CHOpPOrOBOPKH (CGopHEKS My3eR AHTPONONOrHE N
srrorpagmm. T. 5:1 (1918) crp. 197—200). .
1 ] am unable to translate, ladmag? '
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I.

a:dil ya:n.

1. baldiriside bi patia: ba: edi. 2. misran degen Sch'srds

ba: edi. s o patSamiy ozi her kuni miy tilla sadeyz ber'ittil.
4 ve jenz u¢ kunyite he¢ kim Su paitSamnip dsajiyee kelmedi.
5. 0: pa:tisa: turup dedi ki 6. »men her kunde miy tilla sa:deyee
berlittim. 7. ba gun ué kun boldi. e het kim bu hojlamye
kelmedi>. o. o: pa:tSamip bir qizi ba: iti. 10. 1K oy*li. 11, o
paitsa: ozi-dedi ki 12 >ba gim u¢ kun boldi. 1s. het kim kel-
medi. 14. her qanday adem kelse 1s. kelip mendin bir nerse tilese
beremen» 16. dep andin keinidin Swnday aplap 1%. bir de:va:mne
keldi. 1s. pa:tsanmiy qadiyz keldi. 19, pa:tsa: dedi ki 20. 2€j

1.
Adil Khan.,

1. Once upon a time there was a king. 2. He was living in a
town called Misran.? 3. That king every day gave one thousand
tillas® in alms. 4. But since three days nobody came to the place
of this king (in order to ask for alms). 5. That king stood up and
said, 6. »I (always) gave one thousand tillas in alms every day.
7. Now three days have passed. 8. Nobody has come to this palace*
of mines» 9. That king had a daughter. 20. He had two sons.
11. That king said, 12. s"Now three days have passed. 13. Nobody
came. 14. Whosoever may come i3. and ask me for something
I will give (it) to him.» 16-17. Then a beggar wheo had heard this

came there. 18. He came o the king. 19. The king said, 2. »Oh,

1 beritti<berip eds

* Possibly misr ‘Egypt’.

3 3illa gold-coin. Rl R paciie -
. 4 T translate hojli by ‘palace’ instead of the ordinary ‘yard’. -




142
i Gunnar Jarring

dervamme! sen n'emidque kelmejsen? o1,

. 06 Onn N S
tilla ber'ittim. ¢ kumniy itide & miy

. 22, u¢ miy tilla mende ama:net boldi. 5. emdj
tilegen her nersepni sapa bersmens. 2. o: devarne dedi ki 25

s K SO jmen>.  25. 0: gepnl qil'ittl. 29 o' pa:tSanip
©fl aidil patSa: so. o: pa:t3a: dzi dedi s1. >ywjr bol'uptw! se.
msn ki 0z0m a:dil pa:tsa: qilyan gepimdin janmas men.» ss. ug
kulluk pa:disa:ligni berdi emdi bu de:vamneys. s u& kullukni
pa:disa:liqi de:vameyz berip ss5. 6zi bala baqesini @lip se. 0zi
bayqe Ciqip ketti. s7. tama:men adsmni de:va:ne pa:disa: qi¢qirdi.
38. 0: Qi¢qirip Su puq@ra:lerniy Ozige o: dedi so. she] puqera:ler!
men sizlerdin zemin toyrasidin pul almajmen. ¢o. zemin toyra-
sidin pul almajmen. 41. menipki neh'ajet kop dowletim bolsce
korislels>. 42. andin dedi ki o: de:vamne pa:dida: dzi 4s. »Jenc men
jengi padisa:. 2. sizle meni yalamswe ja- kone pa:disa:ni?» dedi.
«. andin temam su ademler dedi ki «. »biz siz jengi padSa-
jimizni 1alﬁjmiz. 6. biznipki Su komne padsa: bizni neh'ajeti

beggar! Why du‘ you not come here? :j; Du::.nir ;:re;h d:g: :1:1;:
I would have given three thousand tillas.

thousand tillas in deposit. 23 Now I will give you wha.t.ivar yu;;
ask for.» 24. That beggar said, 23. »] don’t need any we.a.;t ']::;,1- :
you give me your capital for three days 27. that is wha:.-u,t ::15 ha,h'i
28. Thus he spoke. 29. The name of that king was Adl;jfl i) m::t.
30: That king said, 31. »It is all right! 32. As. k;;g iﬂm St
turn from my given word.» 33. He‘naw glave'hls | ngf O
days to this beggar. 34. Having.gwen his kmgc:n;r:m o
to the beggar 35. he took his faém1]11y t;:. ;1;;1)]:"61;5'&]5{3%“3 2Tt
37. That beggajglzlon: ]flslr:::::jhj:uts of his, 3. ﬂL?nk here, Eubje:i;s!
‘ed the;m he sal ey (tax) for your Jand. 40. I won't take any mc;thi
LR mmlj,yYﬂu will see that 1 have very mu.ch b D'D
oLy S lap i said, 43.»And I am the new king. 432. 2
gine soa begga-r-kmgki '?:: he said. 44. Then all these peopie
: jm:l ik ‘:‘?: ;::1]? ;:iiu bzgthe new king! 46. That old king of aynr |

- gaid, 45. 7] _

¥

1 j;ﬁrﬁaf:-:‘.".wfﬁ"_izm"
.3 . e. the just king.
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yapa qilyan biz onupya puqzra: bolmajmiz> «7. dep baldiki
ko:mne padiSamin Ozige tema:m puqera:ler dismen boldi. «s. bir
ademni eléi Ciqerip 4. bu ko:ne pa:diZanip qasiye el ¢ig'ardi.
50. 0: el®i dedi ki s1. >hej pa:t3a:! b gin djep bols s2. Beh'erni
beka:rr qilip qatin! 3. etuz mip lek lesker tejer boldi siz bilen
urudmaq UdUn». & Su jerdin paitSia qopap qacti. ss. altwn
juklep 6. yatuuoni wlip s7. u¢ balesipi @lip ss. Suverdin® &igip
9. on kulluk bir &l jerge ba:di. eo. &l jerge bezrip tur'utii.
6.. bir qar'aqdi keldi. ee2. tzema:men on atnip altun juki o- oyrl
mketti, 63. Su jerdin jiylap es. pa:diSa: ozi olturedi. es. aySeml
ket boldi. es. ked bol'upti. e7. ot qalap olteredi. es. ot qalap
olturup tur'utti. es. jenc bir gar'aq@ keldi. 7. o: gar'agfl dedi
ki 7. sej pa:tsa:! a:dil patSa degen patsa sizmu?» dedi. 72 adil
patsa dedi ki 7. she! men». w. »men» degendin ki:n o: qar'aqtl
dedi ki . »men sizdin bir nerse sorap keldim» dedi. 7e. pa:tsa:

has opressed us very much. We won't be his subjects.» 47. Saying
thus all the subjects turned enemies of the old king. ¢s. They sent
one man as a messenger, 49. they sent him as messenger to this
old king. 30. That messenger said, 51. »0h, king! If there will be
war to-day, 52. leave the town and flee! 33. Thirty thousand laks®
of soldiers are ready to fight with you!s 34, The king fled from that
place. 35. Having loaded (his) gold 6. he took his wife 57. and his
three children %¢. and having gone from that place 39. he went
to a desert ten days journey away. 60, Having arrived in the
desert he stayed there. 61. A robber came along. 62, That thief
took away all the loads of gold of ten horses. 63-64. The king sat
down at that place weeping. 65. It became late in the evening.
¢6. It became late (evening). 67. He sat down making fire. s, Hav-
ing made fire he sat down (next to it). 69. Another robber came.
70. That robber said, 71. »0Oh, king! Are you the king called Adil

Padishah? 72. Adil Padishah said, 7. »Yes®, I am' 74. When

he had said »I am», that robber said, 73. | have come to_Pak you

1 Juverdin<&u jerdin ' ; :
2 J¢k=100.000; thus 30.000.000! 4 ey
3 hé is very much in use for ‘yes’ in the Tasmaliq- and Kashghar-dialects.

1 -
b o Bl »
-




~_ carried away 102

| i3 ht:.-:tnadd your wife.

144 Gunnar “,] arTing

dedi ki =1 »l erssni :
dedi ki 7o, m‘::r j:;;;ﬁuﬁirsz::riaﬁeiz 11:;:: “:.:, = .:1;151 dm qu_r‘aqt*i'. |
e ‘ SR VB : . pa:tsamnin yatoini
saleriniy 1;:;11:1; *ﬁ’-‘tibﬂt E‘:l‘ﬂ‘ ac ktim boldi. s2. tuy'almadi. es. 3u
1 g pat qilip qoSap bersele! si. Su pa:tSamipki
1at-m.m tuydurup bersle!> 8. »ywmjr maqul!> dedi. ss. goSap
berdi. 8. Su qar'aqtiye qoSap berdi. ss. qar'aqd atyaz mindurup
wpkettl. s, o: paitSamipki u¢ balasi barr edi. 0. u¢ balasiniy
anesini oyri wmketti. ¢1. emdi ué¢ balesi jiyledi. e2. »gj yuda:!
men ketsrmsn. 3. bir paitayte Scherimdin arildim. o4 3.£;:nd‘iu
weziz anamdin bir arildim». 5. $u jerdin qopap u¢ balani jutelep
mandi. 9. mepip baryan vaytide o: &lde bi deeja: var. e
»¢irip deja:din Otemen» dep es. dejarye Cirdi. eo. »deejary Lirip
otemen> dep 100, feqip ketti. 101 ®qip ketip 102, patda: 0zi igki
baleesini @lip Ciytl. 108, bir balwmsi qip ketti. 10s. deejamniy ifide

amilda:r

for something.» 76. The king said, 77. »I will give you whatever
you ask for» 78. Then the robber said, 79. »There is! a king here.
20. His wife is pregnant.? 81. It is now three days. 82. She has not
been able to bear. 83. Would you be so kind to let your w‘lfe go
and see her.® 8i. Let her come and help the wife of that king to
bear!» 85. »Well, 1 agreel» he caid. 86. He let her go. 8. He let
her go with that robber. 88. The robber let her mount a horse mgd
brought her away. 89 That king had three ;rhﬂd;in.t ;In. :‘:;ﬂil::
ildren. 91. Now the thre
took away the mother of three ch : :
w:re wee;ing. g2. »Oh, (my) God! I will leave. 93.1 a-as; ]fefa::-;:;
i 'as from my mothe
capitald 94, I was separated
gﬁﬂlmn;ylnvelf)l more than my (uwn}' soul.» 93. Hehrus: fg:m;:ehrz
and went away leading his three c'}uldr?n :J]if :h;eset: = -.Saying
-a1king along, there was a river In that b |

‘\‘;ﬂ-ﬁ_ﬂ"; at‘zg;l;gthe riiern 9. he entered it. 99 Saying »1 will cross the
»l W

v 101; When he was
i ied away (by the water). 101
et wasti:;fng bmf:lght his two cﬁl#en bflrﬂk. 108, One

11 ﬁm]ﬁﬂ'*h;; the pres?nt. t-anm- .: |
2y amilda:r A.P. _JL'-‘ 1,.1, [,,,1 L

—

e

= ’ L SR A a false izafal.
o o1 o probably:to be considered 83 ¢
s paitayte Beher _cap:_fal : € pruhh :r % ot

%
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bir baliq lehep ba: edi. 10..0: sude wqip ketken balant balig” -

jidi. 106. o: beeliquiy ozini bir adem tor szlip 107. o beelignl
tutti. 108. keinidin o: pa:tSa: jiylap 10e. :pajteytim Szh'erimden
bir a:rilsem 110, yatunumdin bir a:rilsem 1. bir balamdin bir
axilsem n2. dunjaimdin bir arilsem 1s. yzjr! emdi ila:ds;im
joq! 114. emdi yapa bolap ketemens. 1. ketti. 116. bir Zch'srniy

qadiqa baryuntuluq 17 qosaq aéqan vaytide ozi jerdeki otnipki -

jildizini jidi. 118. usayan vaytide jamyurniy swjini iSti. 19, 50
araniy ozide on jil boldi. 1%. on jil bolyandin ki:n bir Seh'erge
ba:di. 121. Ssh'erge barip tur'uttl. 122. o &h'ernin pa:tsasi dlupkzn,
123. bir dowletqus bar ik'sn. 124 bu ademler o dowlet quinl
havaym qojap berdi. 12s. €iqip ketkendin kim ademler mesleh'st
qildi. 126, mesleh'st qilip 127 »3u qus her kimpipgki baSiye tisss
123, Suni pa:tSa: gilurmiz» depti. 120. 0 quS het¢ kisinig badiye
tismedi. 130. andin 3u a:dil patsa ch'erge Keldi, 1si. kelgendin
kim %u qus adil pa:dSannipy besiye goundi. 182 adil pa:dsa:

child of his floated away. 104, In theriver wasa water-dragon® 105,
The dragon ate that child who had been carried away by the water.
106. A man set out a net to that dragon 107. and caught it. 108.
Thereafter that king (again) wept (saying) 109. »If I was separated
from my capital 110, and from my wife 111, and from one of my
children 112. and from my wealth 113, Well! now there is nothing
to be done! 114. Now I will leave in my distress.» 113. He left.
116. While walking until he reached a town, 117. he (in the meantime)
ate the roots of herbs when he was hungry. 1ie. When be was
thirsty he drank rain-water. 119. In the meantime ten years passed.
120, When ten years had passed, he came to a town. 121, He went
to the town and stayed there. 122. The king of that town had died.
123, They had a bird of luck. 124. The people (of that town) sent up

that bird of luck into the air. 123. After it had left, the people

deliberated. 126. Having deliberated (they said), 127. »If this bird

should perch on the head of whatever man it may be 128. we will

. make him king» 129. That bird did not perch on the head of any-
" ‘body. 1%, Then this Adil Padishah came to the town. 18 After
he had come there, that bird perched on the head of Adil Padishsh.

1 m{mgg?;-&;'aomdﬂe‘ sea-monster: éte. . T ;

10
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qusul  kdtersp 1ss. Ssh'srge  Girdi.

184, Se'erge Cirgendin  kin
hemez adsmler d ;

: sm bolup 185, »mubarek bolsun! pa:tsa:ls dedi.
185. degsudin ki o: pa:tsa:niy yotwni oyri mketken em'ss ma?
187. O: ;g_ntl}luul‘ eepberip 138, bir §jige ba:di. 1s0. o: oyri dedi ki
14¢. >mzn sizol akemen.» 141, 3u jerge berip 142, yotwn dedi ki 14s.
*Men sana tegmejmen. 144. sen bolsay bir oyri bolsay 145. men bolsam
bir pa:dsa:niy yatwni bolsam men 146, bu tayyide men haram 1iqm
qajlamasam 147 men sana neme dep qavul gilmajmens. 148. degen-
din kim o0: oyri »seni Oltorev'sttemen» dedi. 9. yatwn dedi
150. 30ltOrssy Oltorgsn! 151. men sapa tegmejmen». 152. degendin
ki:n qilicinl qoliyre wlip 133. yatwni Sltormekke tejer boldi. 1s4.
tejer bolyandin ki:n o: yatwn dedi ki 185, »bir dem sevre! qilyin!»
dedi. 1. »>men i3ki riket namaz oqov'alaj» dedi. 157 »andin
oltorgsn'> dedi. 1ss. andin o: yatmn namaz oqodi. 1se. nama-z
oqop 160. yuda:y® jiyledi. 161, »g] yuda! men oz Seh'erimdin

132. Adil Padishah carried the bird 133. and entered the town.
13s. After he had entered the town and all the people had assem:hled
135. thev said, »Long live the kingl» 136. After 1 ]::a.ve told th]:f —:
was it not so that a thief had taken away the wife of tha.t.h ng?
137. When he had taken that woman 138. he went to :]; ﬂ;:fi
139. That thief said, 140. »I will marry you. 141, W.:t;en ey =
come to that place 142, the woman said, 143.»I don t.;;ﬂ:ifﬁ’eif <
134. You are a thief and nothing more; 143. but I aml e
l-:lng 146. and I have until n(;:rw* :ev:;l l;zﬁei zgu%l S
137. Why should I agree to do 1 L et 'I‘h bl
. ! ’ kill voul» 149, e
S:id #;lfu:jﬂzh:'::tm:oﬁﬁ?li 1::&,“::1%1 n:uv.a!gr 151. I do hl;Dt]; ;lirris;a}':;!d*
150, A ‘ e ; .
152. When she had said this he took his sw Erdhl:dtﬂ e e
11 the woman. 154. When e £ e
was ready to J& . .nce a moment! 136. I will T
the woman said, 133 pHave patien

kill mel!» 158. Then
:d. 157. »Then you m’f_'y ,
two prayers,’ shz Eger) prayers. 199 Having read {he:.}];e?ﬁz;:
160. she ,

- —_—

1 gepre<esbr-
2 sligrgen imperative:
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bir axilip 162 u¢ balamdin bir a:rilip 1es. pa:tda: erimdin bir
axilip 164, meni Zwnday Serm'ende qilyudi aledwyan amacet
dsanni ozon alsap yuda:!» dedi. 16s. jiylap tur'utti. 1es, oyrinip
yia:le ujquyze ba:di. 167, yuda:din tiSide Swinday emri boldi
168, tiid'nip Ozide yuda:i teea:ladin Swinday veeji' bolup 169, 2sen
bu yotwnige jemamn yiamet qilip 1%0. zina: qilsap 17 her giz
déwzeytin qut'ulmajsen» dedi. 172 »kisinig amameti Zu» dedi.
173. $u jerdin 3u adem oyandi. 17. ornidin qopap 1. 2men ki
Su amametnin Ozini qanceki uzunde ch'er bolsz 176, Su pa:tSay=
tapsurup berir men». 177 Suverdin pa:tSami istep mandi. 1.
;ama-netni berarmeus 179, dep Suverdin pa:tiamniy qadqa mapdi.
190, pa:tSa: ozi dedi ki 181, shej vezir! mapa bir ysezmetka:r la:zem
boldi» dedi. 1s2. Suverdin o: vezir bazarye &iyli. 1es. bazarya
Giqip 184, »bir ymzmetkar alemen. 18, satedwyan hala bolsz
alemen» dedi. 1s6. degendin ki:n 3u patdamnip belignip gosaqidin
¢igqan baleni Su beliqéi mpkeldi. 167. 3u patsaya dzniy balasini

rated from my own town, 162, from my three children 163, and from
my husband the king, 164. you God, who have made me so covered
with shame, take the soul, which you (in any case eventually will)
have to take as (your) deposit!s she said. 165. Thus she lamented.
166, The thief got inclined for sleep. 167. In his dream he got the
following commandment from God. 168 In his dream it was reve-
aled by God — may His name be exalted — that, 169. »If you
offend this woman 170, and commit adultery with her 171. you
will never be able to save yourself from Hell» he said. 172. »She is
entrusted to somebody»® he said). 173. Now this man woke up.
175, Having risen from his bed (he said), 173-176. »However far
away this town might be, 1 will bring this deposit and entrust her
to this kings 171. He went away from here to look for the king.
176. »I will give back what has been entrusted mes, 179. he said,
and went to this king. 180. The king said, 181. »Oh, vezir! I need a
servant!s 182. That vezir went to the bazaar. 183. Having come to -

the-bazaar (he said), 18s. #1 will ;engage & servant. 185, If there is _

a boy to be sold I will buy hima be said. 186. When he had said

this the fisherman brought the king’s°child who had come out

! yeji A. 39 revelation (in a vision). -
* 3 and therefore should be safe.
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0z1ge satil.

188, O patsa: Oznin b e _
dadssini ) balasini tonomsmdi.

: . ! 189, 0: bala
A b:!lmsqL 190. vezir padSa:niy qadiqa wpberdi. 101, o
A2 han jems)dwr ja: su i¢mejdu, Jedi

2 1 ol Zas - -
193. ;bu bala su itmsse ja: nan je-m::s. 11?11;111};1"?;:12:1 ;T:
:llls‘némls:aiiunm?-m‘ D):‘Sﬂ‘]dlu"r{ln j‘eu; bir szmit_ku:r alsaq» dedi.

Vvezir jens baza:yz bir bala almaqéun iyti. 197, a:dil
pa:tsa: ¢dlde ketip baryan vaytide bir balesini uTri @pketipti
198. q®zax® 0: balesini oyri §u Scherge satqeli elip Kirgen 11‘.1
198, baza:y®e &iqip 200. jene oyri wketken baleni aldi. o1 miy
tillayee o: balani aldi. <202 pa:dsaniy qaSiqa wmpéirdi. =s. andin
bu patSainiy o6zinin balalerni 6zini tonomajdwr, sos. o: bala
heC seb'eb bile het nerse kerek jemedi. 205. jemej kite jiylap
kunduz jiylap 206. bu balaleer »ah anam! ah atam!s» deidw.
207. kiS'ge gep qilmajdw. 20s. andin Su oyri bu balernip anesini
@pkeldi. 209. @lip kelgendin pa:tSa:yee yxber boldi. e10. pa:tda:
Zuni tonomeedi. 211. o: pa:tsa: dedi ki 212. »menip qasimyz 3u
sodegerni qitqirseeniz 218, b gin menip bile jasse». 214 0: oyrd

from the belly of that fish (dragon). 187. He sold to the king his
own child. 18s. That king did not recognize his own child. 18s. That
child did not recognize its father. 1%0. The vezir brought it to its
father. 191. That child did not eat bread nor drink water., 192,
Then the king said, 193. »If this child does not drink water nor eat
bread, 194¢. what shall we do with it? 195, Let us buy one more
servant like him,» he said. 196. The vezir again went to the b?.zm
in order to buy a boy. 197. During the time when Adil Padishah
had been wandering in the desert a thief had taken away a.n::n&her
of his children. 198. By chance the thief had bmugl_:lt that chil tt:
this town in order to sell it. 199. When he (th'a vezir) had Tﬁ;m
the bazaar 200, he bought the child that the thfei had bmHug}lb £ h;
201. He bought the child for one t'huusand t-:]la?: iﬂ;}d em 2 ; :
it to the king. 203. Then the two children of the king did i

204. That child (also) on no condition would eat

o thing. 205. Without eating these two children wept night 134.mddj ::?;
e ﬂbh my mother! Oh, my father!» 207. Theyf an :
i 'g,k to a.n}buéy. 208, ’_.Ehﬂﬁ therthief brgught _t:he m:il::arr"r ;&_ v
le;;ldren 209. The king got news of their coming. =-= R

. _That king said, 21%. »1f you |
didn’t know that it was she. 211 g eclsieiad with me to-day-»

on that merchant (t‘fha thief) to m |

nize each other.

-
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dedi ki 215. »men pa:tSa bile jatmajmen. ei6. menin qolumde
ama:net ba:» dedi. 217, degendin kim pa:tsa: dedi ki 218. »i8ki
adem qojemen 3u awa:nstni y=ber almaq uCans. 219, »y0p>
dedi. 220. 0: oyri o: pa:t3a:nip Ojige ¢irdi. e21. pa:tdainip djide
jetip 222, pat¥a: o: i3ki balalerni elip Ciyxti. 20s. @lip &iqip 3u
balaleer 8u yotwmnni bilmejdw. e, bu balaler emdi amametnip
yeeberi aldi, 2. ki¢ede uylamaj turdi. 2. scher veextl boldi.
o27. scher vmyti bolyandin ki:n bu gep qilmayan balaler gep
qildi. e28. »hej ad'afl>» dedi. 2. smen 3u pa:itSamiy gqasiqe

Girgenimge on jil bol'uptw. 2s0. koplom 203 bolyudek men gep

qilmadim. 231. bu gun iskiejlen tap atquée koplomizni 03 qilel
os2. gep qilmlis dedi. ess. bu kitik bala dedi 2s3:. smen Sch'erim-
din amilip 285, musa:pir bolup 2s. a:dil pa:dsa: dadamdin bir
arildim. g7 dsandin eziz bir anamdin arildim. sss. paiteyt
Sch'erimdin bir a:rildim. ese. bir dsandin eziz ak'amdin a:rildima
dedi. =2:0. anasi gepini aplap turedw. sd1. yial qiledm ki se.

214, That thief said, 215. »I don’t stay with the king. 216, I have
something held in trust in my hands» he said. 217. After he had
said this, the king said, 218. »I will put two men to take care of
the thing you hold in trusts 219. sAll right!» he said. 220. That
thief entered the king’s house. 221. When he was staying in the
house of the king, 222. the king brought those two children (ser-
vants) there. 223. After he had brought them there, these children
did not recognize the woman. 22¢. Then these children received
the news of the trusteeship. 225. They could not sleep in the night.
s06. Tt dawned. 227. When it had dawned, these children who
hadn’t talked spoke. 228. One (of them) said, »Look here! comrade!
229, Ten years have passed since I was with this king. 230. I did not
(want to) speak before I was happy (again). 231. Let us now while

it is dawning be happy. 232. and speak.» 233, The younger child

said, 234. »After I had.been separated from my town 233. .and

become & stranger 286. 1 was separated (also) from my father

Adil Padishah. 287..1 was separated from my mother whom I

loved more than my (own) soul. 2s8. I was separated from my

(own) capital. 239, I was separated from an elder brother whom

I loved more than my (own) soul he said. 240. Their mother heard

their talk. 241. She thought, 242. 2l am hearing the voices of my

R

-
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»bu balamniy gepini aplap turiemen=. 245, Swnday dep bu iski
balasini quéaylap jiyladi. au. Jiylayandin ki anssi ve balaleri
CIQip 245. anasi balalerni quéaylap 2. anesi jiqildi. o4z bihug
boldi. =4s. pa:itSa: bir adem iq'ardi. 2. sbu amamnetni korop
¢igin!> 2350, dep d¢iyse Dbir ana i¥ki bala quéaylesip jatedu.
251. helski adsm pactSaiyae yacber qildi. 22, Cirip »he] pa:dsa:! Bu
amamstke ylamst bolup kettis. 233, pa:d8a: nehasjet yapa bolup
254. »buni Oltorgsn!> 2s5. dep yatwn husiye keldi. 2s6. hudiye
kelip 237. 0: yatwin padsa:nipy qasiqa barip e2se. qucaylap jiyledi.
930, jiylap pa:dsa:ye dedi ki 260. »hej pa:dia:! meniy iski balamni
nemiiqe Oltordeniz?» 261. degendin ki:n pa:dta: dedi ki 262. »je-
mamn yiamnet bolsee 283. kim mapa guna: jetmemdwm?> 26i. o
yatmn dedi ki 265, »men a:dil ya:ndin bir a:rilsem 266 paitayt
ssh'erimdin bir arilsem 267, emdi meni 6ltoriy!> dedi. 26s. degen-
din kim o: pa:dsa: ozi jiyladi. 26e. »i8ki bala menip em'ss mu:
o70. siz mu menin em'ss mu?> dedi.

children.» 233. Saying thus she embraced these two ﬂhildl‘el-l and
wept (for joy). 244. When she had wept, the mother and her chfldren
went out 245. and when their mother had emhra-f.:,ed the children
(again) 216. she fell to the ground. 247, She fainted. 2i8. The
king sent out a servant. 2i9. »Go and look after that entrusted
woman' 250, When he went out (and looked), a mother and her
two children were lying embracing each other. 251. That servant
:nformed the king. 2s2. He said, »Oh, king! This {entrust,ed}{ woman
has been abused.l» 233. The king got very angry {and said), ;:1
»Kill them'» 255. The woman came t0 her senses. 236. Wt‘ir’hen she ;
come to her senses 257. that woman went to the king, Gl atr;e
having embraced him she wept. 239. Hm‘iz;gh%ept s}:e :Zﬁl?mﬁh

] i r did you (want to) kill my W ¢
king, 260.»Oh, king! Why . : DL

. . king said, 262. »li you :

61. When she had said this the ; i

':.bused 263. is that not sin enough for ::1:1;?21]:_64. ﬂ&t&:??:;mﬂ:ny
' : il Ahan . 1
Al L e oo mp?rﬁtig]fzﬁn ihe said. 268. When she had
i : now kK : . Lo

capital 27 you my To8 e st chilen o
fine? 27;: Are yciu_-i;&i; npt-_mineh hp_aalfi..

r

L] r ; 2 . "_“-
L] i . I ! . i ’
L] F . ke : . .'
i the boys. i o
 1jeby : i AR
; 3 I SR - L +

i
- i - .‘: L
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II.

- bir tazniy hika:jesi.

1. burneside bir bajnin & yizmetka: tezi ba: ik'sn. 2. o- tazler-
ninki anesi dadesi joq. 3. o: baj deptiken ki 4. smeninki yizmetim
bolse 5. meninki yizmetimni neha:jeti obdan qilinler! 6. men
kimn szlegs d3ig danja berurmen.» 7. emdi o: ué taznin gepi bir
boldi. 8. o: G& taz bajni 6ltérgeni mesleh'et qildi. 9. bir kuni kelip
10. tamnin arqasidin jer qoladi. 11. jerni go-lap 12. jene mesleh'st
gilip 13. bajni ki¢e sttormekke! mesleh'et gilip 14. ki¢e bajnin
8jige oyri ¢irdi dep 1. tazlernip biri bajnin 6jige &rdi. 16. bir

1L
The story of a scald-head.

1. Once upon a time there was a bai who had three servants
who were scald-heads. 2. Those scald-heads had neither mother
nor father. 3. That bai said, 4.»If you are to serve me, 3. you have
to serve me very well! 6. I will then give you great wealth (a fine
reward).» 7. Then those three scald-heads agreed (upon a certain
thing). 8. Those three <cald-heads made up their minds to kill the
bai. .9. One day they went away 10. and dug into the ground behind
& wall. 11. Having dug (a hole) into the ground 1. and having
again conferred, 3. they made up their minds to kill the bai in -
the night. 14. Pretending that a thief had entered the bai's house
in the night, 13. one of ?he scald-heads entered it. 1€. When (this) .

"3 gurmekke<dldrmekke. -
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taz 6jdeki ba:r dunjami

¥ FEL R r lln‘]ﬂ.m oyorlap 17. tala:ya qadti. 18. o- taz q=dip
- €l qo:ap qojyan o:reve ba:di, 20, beerip 3u j

R e L. 20. barip 8u jerde toytaedi.
e 'i' Pﬂ 2. 0: tazni tutti. 23, ¢unki baldwki ué oyri §u mesle-
qilip 24, »sen Su orray= beerip toytayin! 5. seni baj &u jerd
tutedw. 26. seni tut ikivileni ' e
edu . seni tutqan vayta iSkivileni orrayse taslap 27. kin
seni biz orredin alsmiz.» 28, taz orreeys barip toytadi. 29. baj
haa-]rip 30. tazni tutti. si1. baj oyrinl o:reye ta¥ledi. se. Zu oyTi
bajni 1q:ut-ui\"aldi- 33, oyrl qolayan orrzyz baj bile tidiip ketti.
s4. Su jerdin i3ki taz jenc keinidin keldi. ss. i3ki taz kelip 3¢. »oni
a:d3ctip* ®¢éiqemizy dep 3i. hir taz orreyz tiisti, 3s. o jerge tiisiip
a:dzetti. 39. a:dzetip 40. o: taz oyridin sordi ki 41.»dunja: q'ajerde?
s2. dunja: q'ajerde? dep 43. o taz bir tazdin soradI emdi.
41, o taz dedi ki 45. »dinja- musul» dep d46. bajni kors'stti. 47.

one scald-head had stolen the riches, which were to be found in
the house, 17. he fled into the fields. 18. When that scald-head had
fled away 19. he went to the pit* which they had dug before.
20. He went there and waited there. °1. The bai went (there)
92. and caught that scald-head. 23. Because the before-mentioned
three thieves had made up their minds thus, 24.»You go away to
that pit and wait there! 25. The bai will catch you there. 26. In
the moment when he is catching you we shall throw you both
into the pit, 27. and then we will take you up from it.» 28. The
scald-head went to the pit and waited there. 29. The ba wetnt.
there 30. and caught the scald-head. 31. Th? bai threw 'fhe thief
into the pit. s2. That thief got hold of the bai. 33. The bai too i:lll
into the pit which the thief had dug. 34. Now also the t“;:} ::‘; d;
heads came after (the two others). $5. When th:s two Eﬂﬂt]; e
had arrived 36. (they said) »We shall separate him (Ir?n:o t 1? :
and take him up! 7. and so one sca-ld;Ea.d we:: -:Il{u:::; I:;t Egpg:ﬂ, Eed

; went down there and separated em. 39. * T
i;efle 0. that scald-head asked the thief, 41. »Where lﬂl ;El;e:dﬂ&:i;
+2. Where is the wealth? he said. 43. Thus that sca

| hat gcald-head said, 45. *This
' the (other) scald-head. 44 That & : =
:E;: wea.léh!s 46. and pointed t0 the bai. ¢7. When he pointed

*

Lo te'.
1 gdzet- < adjreet- ':W separat@é.
3" g:ree ‘pit’, e8pecialy for S1OXUS gram.
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bajni kors'etken vayta bajni dlterdi. 48. andin tazni hem olterdi.
19, itki taz jalyuz qaldi. 5o. idki taz Zuverdin bajnin &jige berip
51, dunja:ni alyeli 52. bajnin 6jige bawrdl. 38. bajnin 6jige barip
54. t&-t tamnin idini aytardi. ss. dunja: jenc ba: dep aytarse 36,
birisige bir dap &Iyti. 57. birsige bir ja:Caq &iytl. 38. o' taz ja:¢agni
@lip 59. Suverdin bir &6l bajab'anyz Ciyt. eo. ¢ol bajab'any®
¢iqip 61. bir seylzyan uéraedi. 62. O s®yizyannl ja:taq bilen.attl.
63. qoliye s®ylzyanni ®lip 64. bir nece kun bayti. 65. seylzyan
saqajdi. 66. ki-n s@ylzyan neha:jeti dlgendi. 7. ulgengendin kim
bir pa:t3a:nin ujige ba:di. 68. ujsige! &iyti. 69. andin patia: bir
jerge sejlege Elgiptiken. 70. pa:tda sejledin keldi. 71. o° taz 6goze-
deki tonnukte marap olturyan edi. 72. O pa:téa kelip 73. 6zinij
yot®niyz dedi ki 74. sdunja: yzrap bolmesun! 75. men korejls

the bai they killed him. 48, Then they also killed the scald-head.
19. The two scald-heads remained alone. 30. The two scald-heads
went from there to the bai's house, 51. and in order to take (his)
wealth 52, they went to the bai’s house. 53. Having gone to the
bai’s house 5. they searched the interior of it within its four walls.
55. When they searched it, saying syThere must be some more riches!s
56. one of them found a dap.? 57. Another one found a bow. 58, That =%
scald-head took the bow 39. and went from there to a wilderness. :
60. When he had come into the wilderness 61. he met a magpie.
" ¢2. He shot that magpie with the bow. és. He took the magpie
into his hands 64, and tended it for some days. 65. The magpie
recovered. 66. Then the magpie got very tame? 67. After it had
got tame he went to the house of a king. ¢s. He entered it. 69. Then
the king had gone out somewhere for amusement.! 70. The king
came back from his pleasure-trip.* 71. That scald-head sat watching®
him from the skylight on the roof. 72. That king came 73, and
said to his wife, 75. »] will have to take care 74. that our fortune.
“will not be destroyed!s 76. Thus he said. 77. He opened the door to

1 ujaige forms of this type are quite %rgciumt, cf.n. 1, p. 31.
. 3 dgp ‘tambourine’. T (o 2 | ;
3 qlgen- ‘gef tame’; urgen- in Guma with the same meaning ~ Grgen- . 1
‘to learn'. ' ? : -ty 3

rousing oneself’. Ismail Akhun translated it by tamad'a.’

‘ﬂﬁjh},ﬁ,f ‘a | |
. ﬂﬁrq*'towatch[mﬂﬂ‘. A R R T

e
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6. Sunday dedi. 77. yazin W R

ald‘i,ﬂ 79, tengeni mii’pzaat-iqif:x'“;:tz.“;::l;;h]:l ?ﬁ'. " ?Erﬁp Yengeni
saldi. s81. altwnni aldi. s2. jmnbun‘iq ld"lr SHCAIatNN g
quzdi. 84, oni tema:m dunja:ni qoj e E‘ﬂ ‘ hﬁ?a EIERNAS
turdi. 85. pa:tSa: a3 tejer ‘ii_l'l:}i;uJl s?ﬂfa; ]"-‘1‘“; 1‘:&1 st
N { At e . 86, andin O taz s=xylz

lé::;np 87, O)ge m‘ra’;l, 88, _pat?_:.a: dedi 89, »hej taz! qa.l]:er‘?i:llnlie?:i]s :
ded 90. u}}l]umd{n keldim» dedi. 91. o: »nemidq=z keldin?» dedi.
92, »Su s@yizyanni satqeni keldim» dedi. 93. sbunur neme pajdesi
ba:?» 94, o: taz dedi ki 95. »bu smyizyan dunja: tapedwe dedi
96, o+ patSa: dedi ki 97. »dunja tapturyin! 98. men koreje dadi‘
99. o taz dedi 100. »qanceliq dunja bolse 101, 5u d3zanver tapsa;
102. mana beremsiz?» dedi. 103. padSa dedi ki 104, sbersmemy.
105. 0: taz smyizyanni bir urup qojdi. 106, urup ats® 107. »qqqr
qqqr» s®yizyan saredi. 108. patSa: dedi 109. »o: neme deidwu?»

the treasury. 78. He opened it and took out the tangas.® 79. Having
brought out the tangas 0. he put them into a box in another place.
s1. He took out the gold. s2. He took out the yambus.® 83. He put
them in another place. 8. The scald-head was watching the place
where he put all his riches from the roof. 85. The king prepared food.
86. Then the scald-head took the magpie in his hands 87, and entered
the house. 88. The king said, 89. »Oh, scald-head! From where
have you come?» 90. ‘He said, »I have come from my house.» 91.
»\Why did you come?» he said. 92. »I have come in order to s:all
this magpie!»” 93. »What is it good for?» 94. That scald-head aa:ui,
95. »This magpie knows how to find fortune», he said. 96. Tha.a,tr king
said, 97. »Let it find fortune! 98. I will see (how it does it)» he
said. 99. That scald-head said, 100-102. yHowever much fortune

should there be, and should this creature find it, will you (then)

give it to me?» he caid. 103. The king said, 104. »] willls 105, That

scald-head struck the magpie once. 106 When he hit it 107 th:a
magpie crowed »gqqr 999 108. The king said, 109 »What does 1t

i ujom N. B. the vawal-harmuny! | |
t' cf., ‘il.u- 2, PI ﬂt Ehoa nnd mmw “,iﬁh 1thu l

: offit;iﬂ] Ch.i;-lm ﬂtmp. ﬂf-f‘l.lﬂ'rhﬂr . 2: P' 2"' : . oA .. | e ’
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110, 0: gepini uqmedi. 111. o: taz dedi ki 112. »palan &jde altuin
ba:. 113, Su altunni a&igsun's dedi. 114, altwnni =¢igtl. 113. taz
altunni qoliyz aldi. 116, patsa: dedi ki 117. »jene tapturonls 118,
taz dedi 119. »jene tapqanni beremsiz?» 120, patsa dedi 121. »jene
beremen.» 122, taz jene seyizyanni bir urup qojdi. 12s. uryandin
kin seyizyan jene sajredi. 124, pata: tazye dedi 123. »neme deidw ?»
126, o taz dedi ki 127. »jenc bir 6jnin i¢ide tenge ba:. 128. tengeni :
setiqsuns dedi. 129. onl &yt 130, taz oni hem aldi. 131. andin
pata: dedi ki 132, »jene funday tapturon's 133. stapturon!s dese
134. -jene tapturdl. 135. s®yizyan jene sajredi. 136. andin snemse
deidunw dep patda: sorse 137. »palan djde jambu ba:r. 138. Buni
@tigsun's dedi. 139, Lyt 140. tama:men dunja:ni o: taz =p boldi.
141, kin pat3a: dedi ki 142. sseylzyannl mana setinle dedi, 143. ot
taz dedi ki 14¢. sbuninki babasiyz jet'clmsjsiz dedi. 145. patsa:
dedi ki 146. »qantiliq dunjayz berseniz alemen? dedi. 147, o taz
dedi 118. »qirq qedide dunja juklep berseniz beremens dedi. 145.

say?l» 110, He did not understand this language. 111. That scald-
head said, 112. »In a certain house there 1s gold. 113, Bring that
gold here!» he said. 114, They brought it there. 113. The scald-head
took the gold into his hands. 116. The king said, 117. sLet it find
again'» 118. The scald-head said, 119. »Will you again give me what
it finds? 120. The king said, 121. 21 will give also that to youls
1o2. The scald-head again hit the magpie once. 123. After he had
hit it, the magpie crowed again. 124, The king said to the scald-head,
125. »What does it say?» 126. The scald-head said, 127. »In another
house there are tangas.» 123. »Bring the tangas herel he said.
129, They brought them there. 130. The scald-head took them too.
131. Then the king said, 132. »Let it find again in the same wayls
133. When he said »Let it findl» 134. he let it find again. 135. The
magpie crowed again. 136. When the king then asked, »What

does it say?» 137. (he said), »In a certain house there are yambus. -

138, Bring them herel» 159, They brought them (there). 14o. The

scald-head finished off all the (king’s) fortune. 141, Then the king
said, 142, »Sell the magpie to me!»: he said. 143. That scald-head

" gaid, 144. »You are not able to pay its price.» 1i5. The kingiai_nid. '
" y46, »I will buy it for however much fortune you demands, he said.

147, That scald-head said, 148, 31 will give it-to you if you load forty

o

-
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qirq qedidee dunja- juk er aili .
wllp 10, 5 1]a 1111*-!5}1 150, tejer qilip berdi. 151. o: taz dunja:ni
. 0)ge mandi. 153, o: patSa: swmyi i i T
olturss 155. bi T nEa Lt s : s®ylzyanni qoliya alip 154,
£ . bir padSa:ninkidin yseber keldi. 136. o: . :
aty® minip 157. 0: ] i : S OPaLA ey
L P 137. 0: jerge tojym badi. 1%8. o: tojym barse 159,
AL _331]]&(1 ettl. 160, padSa ncha:jet numus® qildi. 161
sseTmTanni kﬂrtp 162, jeng bu:- P&t%a: sordi ki 163. »0 neme bu?
d:ep s:i:raadl: 164, 0: patfa dedi ki 165. »o0: molla tapyaq!» 166. degen-
din kin »bis® korurler! tapturon!s» dedile. 167. pat3a: o: tazni do:rap
165._5&713-3-&11111 birni urdi. 169. o: taz @vel degenedi ki 170.»qalanki
SEETII-‘}'H'.IEIIH urs@niz 171. uryan ¢ayde sajramasz 172, jerge s®ylz-
vanni bir urseniz sarajdwe dedi. 173. jerge bi urup 1%4. saylzyan
5ldi. 175. andin kin taz jene bu toj qilyan pa:tSa:nin 6jige ba:di.
176. taz ba:se 177. patda: dedi 178, »he taz! sen nemiiqe keldin?s
179. o: taz dedi ki 180, »balasi jogga bala bolaj dep keldim» dedi.

mules with wealth», he said. 149. Having loaded forty mules with
wealth, 130. he made them ready and gave them to him. 151. That
scald-head took the riches 1s2. and went home. 153. When that
king had taken the magpie into his hands 154. and sat down,
155. there came a message from (another) king. 136 That king
mounted his horse 157. and went there to a wedding. 158, When
he came to that wedding 159. the people there made a fool of him.
160, They disgraced the king very much. 161. When he saw the
magpie 162. another king asked, 163. yWhat is that?» 164, That
king said. 165. »That is the mullah who can find things!s 166. Wl:_len
he had said this they said, »We will see! Let it find!» 167. The king
imitated that scald-head 168. and hit the magpie once. 169. Th1at
scald-head had said earlier, 170. »If, when you strike 1fhe magpie,
171. it doesn’t Crow in the moment you strike it, 172. 1t will crow

i i 1 it against
if y t against the und.» 173, Having struck 1
R he Elr:gj::ie died. 175. Then the scald-head

the ground once 17¢. t R
king who had arranged the W g
came to the house of that king Lo e,

on the scald-head arrived there, 177. .
::Ea:lfl]::ad' Why:hwa you. come herel»  179. That scald-head said,

' i1d!
180, »I have come t0 be child to Enmebqqy who has mtrt. E.DF a ?hlld.f

1 overdin<<o jerdin. ' _ i
2 numus <A. d..._,.a- llv"_' .‘ A

L -
u & g
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181. anday degendin ki:n o: patsa dedi ki 182, smeninki balam ba:.
183. mana bir ylzmetkar lazem edi. 184, onux u¢un sizni saglajmens
dedi. 185. o: tazni saglap o: jerde bir yiman ba: ik'en. 18é. o: taznl
yimany® iv'etti. 187, »siz yimanni hejden!»s dep 188, yimanyz
iv'etti. 189. baiqa ademleri a3 jegeli 6jge jeenip keldi. 1%0. o taz

jalyuz qaldi. 191. qalyandin kin bir gassap keldi. 192, qassap

kelgendin kin taz o: jerde heme kallani gassapqa satti. 198. bir
kallaninki qujrugini kesiv'aldi. 194. kesivalip djge yzeber berdi.
195, 6jdin pa:tda: keldi. 196. o: taz dedi ki 197. »jildam mapy! jildam
man? kalla jerge &irip kettils dep turup 19. pa:tSa- kelgen vaytida
vkalla jerge &irip kettiv dep 199. taz kallanin qujrugini tutup turdi.
200, patSa: yimanyz kelgen vayta kallanin) qujruqini tartiv'aldi.

201, patsa: dedi ki 202. »ej taz! kallani neme qildin? dep sorzdi.

203, soryandin kin o: taz dedi 204. skalla jernin tegige &irip ketti.

he said. 181. When he had said this, that king said, 182. »I have
got a child. 183. (But) I.need a servant. 18:¢. I will keep you as
cuch a one.» 185, He kept that scald-head. There was & threshing-
place! there. 186. He sent that scald-head to the threshing-place.
187. »You thresh!s he said, 18s. and sent him to the threshing-place.
189. His other servants returned home to eat. 19. That scald-head
remained alone. 191, After he had remained alone, & butcher
came along. 192. When the butcher had come the scald-head
<old all the cattle which were there to the butcher. 193. He cut off
the tail of one of the cattle. 194. Having cut it off, he sent a message
to the house (of the king). 195. The king came from his house.
196. That scald-head said, 197. sRun quickly! Run quickly! The
cattle have entered (disappeared) into the ground's he said. 19
When the king came there, the scald-head, saying sThe cattle
disappeared into the ground!» 199, was holding the tail of one of the
cattle. 200. When the king came-to the threshing-place he was pul-
ling on the tail of one of the cattle. 201. The king said, 202. *Oh,
scald-head! What have you done to the cattle?s he asked. 203. When.
. ‘he had asked, the scald-head said, 204. »The cattle have gone down

" tgiman P. Qla > in Eastern. Turkestan the place where the harvested

in is pi : ing, which
: ig:aperfurmad with & couple-of oxen jﬁr,'anra walking round on the gmm,
ziman hejde- o thre!lh‘.. 4 5o ot e R )l ] Sogr b

i Fa - W

e Bl AT
v 1 - £ ey A o
L ] e b ' L, P L

led up in & circle for threshing; also the act of threshing, which’
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205. men qujruqgidin t
utuv'alsem 20¢ Ve

A e . unamaj ¢l tettis dedi
- ]]E:'(;ﬂ, onuyya® »rast!» dedi. 208, »8u jerds] qO‘Il‘lign:;etta:ud :
- a = - s = Z. 94|-
Ilem:l:n apj]lmm de}.}_ﬂll‘. on ki¢e kunduz jerni qo:ladi. 211 h]:f
e Joq. 212 n:ﬁtaz.m Sunday i3ni qilyandin kin 6jige hsjdﬂ:‘:t:
213, jene baSqa bir taznin t6't beS gepi ba: g

214,
taz ¢&iytl tuztaqqga
jumulandi jantaqqga
Sum taznin yzdzekleri
jumulandi jantaqqa.

215,
bir taz pist' taz
iski taz it taz

under the ground. 205. When I pulled on their tails 206. they
didn’t agree (to stay) but went down,» he said. 207. The king said
to this »You are right. 208. We will dig at this place. 209. We will
find the cattlel» he said. 210. They dug at this place for ten days
and nights. 21l There was nothing. - 212. After that scald-head
had done such things, he (the king) drove him away to his house.
913. There are four or five sayings about scald-heads:

217.

A scald-head went up on a salt.-muunt.a.in,'
He rolled down on 2 (bush of) camel-thorn.
The fiddles of the wretched scald-head

rolled on a (bush of) camel-thorn.®

2184

=i One scald-head is 8 luusﬁ-scald-hea.d.
Two scald- eads mean & dngﬂsca.ld—he.ad.

2 piBt<pit-

2 git<ol. R
3 of. Kashghar-poetry no. 30, P. 88. i S TS
& of. Kashghar-poeiry no. 110, p- 128

-
'l..\'_I' -
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ud taz ulej sorulup qalyan taz
tort taz tOmetyu taz

bed taz bz&inl jigen taz

alte taz aldirayan taz

jete taz jet'elmegen taz

sekiz taz sekildegzn taz

toquz taz doquldzyan taz

on taz ornidin qopalmaj dlgen taz.

Three scald-heads mean a scald-head from whom
the intestines have been drawn out.
Four scald-heads mean a tomstyu — scald-head.?
Five scald-heads mean a scald-head who has eaten his
own head.
Six scald-heads mean & scald-head in a hurry.
Seven scald-heads mean & scald-head who can’t
reach (his goal). | , " -
Eight scald-heads mean a leaping scald-head.
Nine scald-heads mean a scald-head walking in &
dangling way. | _
Ten scald-heads mean a scald-head who died not = = 4
being able to rise from his bed. T




-: -1 cf. Sﬂﬂﬂ'zr mﬁa Centru.l Asia, P

P&etry.

- ma - e . i
= s oW m o E
-

gara gara qaSlerin
jelpur ne dw Caslerin
neme ance de't keldi
tokuledw jaslerin

2.

men anamdin a:rilip

sundi gan'atim qa:rilip

men dziylamaj kim dziylaswun
dzanim an'amdin a:rilip

L]

Poetry.

1.

Your eyebrows are very black!

How beautifully your hair waves!
Why did there com® 80 much sorrow?
Your tears are flowing.

2.1

1 was Eepai-a.ted from my mother,
my wing was broken and bent.
If I do not cry who should then cry! -

1 got separated from my dear mother!”

- ia, p- 197 where the same verse occura
Kashghar-poetry
literature. -
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3.
deja: swji ta:tildi
ja: aldi meki baitin
ja: otl jeman iken
ajrildi galem gaStin-

4.
quryujum uéup ketti
kesmegen tereklerge
ja: otl jeman iken.
ot ketti jureklerge

5.

quryujum udup ketti
be$ ker'smnin taylye

3.1
The river-water was led away.
I wonder if (my) friend took it from its source!?

The fire (of love) for (one’s) friend is awful.
The pen was separated from the eyebrow.

EE.e 4,

My sparrow-hawk flew away :

to the poplars, which had not been cut down.
The love of one’s friend is awful. . ' E
Fire went into (our) hearts. ; | :

5.2 :
My apa.rruw—hawk flew away _ g ‘ 5
N VO the mountains of Besh Keram.? _ e aE

3 of. Kashghat-poetry no. 18, p. 84. & *
3 of, SKRINE, Chinese Central Asia, p. 209, No. 13.- - y e e
iBash_KerammBmh'Knﬁm.nm.&rhmh_tptheﬂ. E.ofKnhglEu__‘ AR At

of, SKRINE, op. cit. . 209,320 T AR G Se A S e
=Y. . b, M i . i ", iy _'+": = 5 M4

: ' L] % . . |
- v CThe " . -
; b, J 3 H : ¥ & ey i
: * 4 2 2 ¥ - - el i =
a 1 -
L} = i li_: - " 5 T . & - W 2 - F'|. - = II.'lril l.
B ' - & 3 - Ly
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indesem dalv'ay® kelmej
ketti dzennet bayym

6.

¢ineni bermen nadanyze
ojnap ojnap swndwra
be hopa: kislnin jerd
qatan kongulni twndwra

1.

men seni yop bilemen
konlin magpa majil emes
ki¢e kunduz qan jiylasem
sendin mura:dim a:sil emes

-

2 b hopai<A- BBy g 1
: Mﬂ.ﬁflhﬁﬂdj bol-=aram lap- kel
3 cf. Kuhghg*M no. 103, pP- 119. . st .

When I call it does not come to the lure.
It has gone away to the garden of Paradise.

6. 7
Don’t give the cup to an ignorant one.
He will play and play with it and break it.
When will the friend of the faithless' one
give peace’ to the (one’s) heart.

7.2

T know you well!
Your heart is not inclined to me.

(Even) if I wept blood night and day
my desire for you is of no use.*

‘faithless’.

4 g:eil<A. ‘_}_gls-'nut.oqmﬁmult' o ;_- 4% _ s
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8.
genin_ men seni) men .
geniny bolmaj éimnin ruen
#zizda:ne kadqgardin
setivalyan quluny msn

9.
havada palpal gil'adw
gara miltignin oql

- jurekim dzayd3zay qil'adw

gara koz dzannin ol

10.

alma dep sdjdiam seni
guldin beter gildim meni

R
1 am yours, I am yours, :
If I were not yours, to whom should I (then) belong?
I am your slave which you bought

from the magnificent® Kashghar.
. 9. :
The shot of the black gun® ‘
makes a faint light* in the air.
My heart has palpitations®
from the (love-) fire of (my) sweet-heart. '
= 10. | - | B
‘Saying you were an apple I kissed you. 4
You made me worse® than & rose.’ - 5 '}

1 the same in my Studien zu einer osttiirkischen Lu.ut]e]'fre. 11, no. 22.
2 (pzizda:ne corrupt for ceziza:ne, by-name 10 Kashghar; & I!st-nf by-narnes
of Eastern Turkestan towns is given in my above mentioned Studien,
II Palﬁn-ﬁ. EE it e ‘1 : " =
A gara miltig, Or is gara to be qunnmtaq with garayc ﬂl-‘ to ?um‘t
¢ palpal ‘a faint light'; palpal gilip galdi 'thefﬁ was & faint light’.
s dzayd;ay ‘palpitation of the heart’. 1 have noted it:ha same word as
dziydsiy irom Guma. ‘ . .
¢ beter<P. ;N bedter. . S |
2 the sense i obscure. . . $ 50 N R

-
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emdi s6jmes men seni
sachid geda: qildin meni

11.
gul ma yop yunda ma yop
ac¢ildumrup gisgan mu yop
¢on bolup det ta-tyudl
mustek turup olgen mu yop

12.
qaslerin ed3zep Ci'ajlig
kozleringe kéjdum men
ki¢e uylap tis%mde
levleringe sO6jdum men

Now I do not kiss you.
You have made me a beggar and a martyr.!

-

11.

A rose is beautiful as well as a bud. 3
When it has been caused. to open itself it also 1
good to press it. R
When one has grown up and has had to go into

SOITOWS
it is also good to die like a e

12,

.-Your eyebrows are marvellously beautiful. |

I fell in love with your eyes.
When asleep in the night, in my dream
I kissed your lips. :

1 iu:J;id with false long a: from A. Jape- AL,

2 smuitek?

L]
-
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13.
bay ¢isem bag'adw
bulbul gan'atni gaq'adwm
vem gilman dza-nim an'a
meni yuda:jim baq'adw

14.
gas'nin qarasi kunduz
ajnin janida julduz
men sana ed3cp kojdum
jiylajmen ki¢e kunduz

15.
sen ¢im'ennin guli bolsay
men ¢im'ennin bulbuli
sen Cir'ajinge i§'ensen
men yuda:jimnip quli

13.5 ==
When I enter the garden and Jook around (A
the nightingale is shaking its wings. : :
Don’t worry, my dear mother!
God ic looking after me.

14.

The black of her eyebrows is daylight.
Next to the moon is & star.

I was wonderfully in love with you.

I am weeping night and day.

151

If you are the flower of a meadow

and I the nightingale of & meadow. _
If you believe in your beauty I :

I am the slave of God. ~ 3 ' AR

1 ¢f. Kashghar-poetry.no. 23, p. 86,
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16.
iliyoy®e ba:yanlse
iliyoni danlajdw
ozini ¢aylamaj kilip
keSmir Scheride jiylajdwm

17.
jitim deidw jitim deidw
jitim qilsa yuda: qilyan
ata bilen analarni
dzuda: qilse yuda: qilyan

18.
men bu jolde kelme'ittim
baslap kelgen ur'ajim
asiq bilen maSuqni
a:riv'etken yuda:jim

16.

Those who have gone to Ili*

are boasting of Ili.

Those who do not considsr themselves any good
are weeping in the town® of Kashmir.

17.
They say that they are parentless, parentless.
If they are parentless it is God who has made 1t s0.
1f fathers and mothers have been separated
it is God who has made it.

18.
1 have never come oD t};iﬁ.rpad
but Abraham® conducted me. == -
The lover and his beloved one" : .
~ has God separated. %

1 §ligo cf.n. 5, p- 121 - RT3
2 ; e. Srinagar, the capital of Kashmir, ~ "¢

3 ur'ajim mrrupt-ﬁ:am tbrahim.
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19, ras
tam topesige tam qojdog
fem'alyze dalda bolswin dep
jengi ja:éi ja: tuttoq
jurekke pajda bolswn dep

20.
tam tdpes'de tuyan qiz
dadl udzun®! madzan® qgiz
= golide divet galem
yet qil'adu mollagiz

21.

kel degende kelgen biz
ket degen vayte ketken biz

19. ' e
We put wall upon wall ;
that it should be a shelter® against the wind.
We (I) took a new friend*
to bring profit to our (my) heart.

20.°
The girl who stood on the wall :
with long hair, a pearl-girl. - .
She has in her hand inkstand and pen :
she is writing a letter, that mullah-girl. Ui

21.

When she said *Comel» I came. -
When she said »Go's I went.

1 udjun<uzun in the Tashmalig-dialect.

1 madzan<P. ) lo o mardsam ‘a small pear], coral’. A S
'-dalchiaasheltaragaimtthasunorthuwind;thuwordguzqu]ﬁpm | ;__*_- o t
sarne meaning. - : ' S ] i
4 ga:éi; _% without meaning of its own, reinforcing 3@:.. © A e e
‘s of - Kashghar-poetry no. 4,p- 82 iE 0 R oo "'_,__"-fl-‘-:'.’i
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ata anamdin kidip
dzea:n gedti' bolyan biz

22,

bayinge ¢irip bagsem
Saptolun =dzep cayliq
ayzinde navat barr mu
sOjsem levlerin tatliq

23.
gul yundesige mejlim ba:r
sbzumni jerde gqojmajdu
levige® nedeni s0jse
jureki ja:ge tojmezjdw.

Having abandoned® father and mother
I have become a world-wanderer.}

224

When I enter your garden and look around
your peach-tree has got ma._rve]]uus hmpcl;es.
Have you got sugar-candy In your mouth?
When I kiss it your lips are sweet:

23.°

I have an inclination for the rose-bud. d’
It does not put my words on the groun

- I kiss her lips a couple of times
:Ez:'lel:laﬁrt will never get sated (by love) for her lover.

—

| : ‘ ' rid’.
d gedts (<P J:.ﬁ ‘one who has wandered round Itrhﬂ wor
1 dzea:n .

2 Levige< levige with i-umlaut. ot

3 Lif-'in the same sense as 2 '

& of. Kashgher-poetry no. 72, p- el

5 2; Kﬂghghar- no. 83, p. 108. __ :
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24,
@dzep mu: jara:siptwm
jengi dawzeyz yandek
kis'nin) Scherge kilip
he¢ kim bolmaswun mendek

23.
revap Calyan qollerin
talmamdw boleklerin®
e menin ja:dimyz jetkende
kojmemdw jureklerin

26.

baydz bulbul sarajdwm
za:lim qiznin qolide

24. .
Does (not) the moat? suit admirably well
the new town-gate?®
If somebody comes to town
nobody may be like me!

254
Do not your hands which have played the rabab®
and your arm get tired?
After you came into my thought
does not your heart burn (in love)?

26, |
In the garden & nightingale is singing
' in the hands of the cruel girl.

1 bolek against the normal bilek.

* yandek or yendek ‘moat’ A. P. 5 A
._ give zandaq. '

3 dowze<dervaze.

& of. Kashghar-poetry no. 78, p- 107, iy o SRR
$ rebab a kind of mandoline. _ s i e

BASEAROV & NASILOV, P- 15_5

-
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Olmejmen degen bilen
d3za:n yuda:nirn qolide

27.

duta:ni 6zem etken
sunup ketse jemlejmen
ja:din koplum ayridw
emdi ketsem kelmejmen

28.

gizil guini demejsen
Tunﬁﬂﬂiﬂi ﬁzgﬁml jﬂ.q
sen yanimni de-mesem
bu Zcherlerde jurgum joq

i

Having said »I shall not diel»
(my) soul is in the hands of God.

iy,

27

1 have made the dutar’ myse]f_.
If it becomes broken, I repair it.

- My heart is aching for (my) friend.

1f I leave now I will not come back.

28.

You do not mention the red rose.
1 have not got a desire to break 1t8 bud.

1f I do not mention you, Iy lady,

1 have no desire to stroll about in this town.

1 ﬁzguﬂt{u:- ‘to break’.

"3 of. Kashghar-poetry no. 58 P- 99, ¢ Mk ST

-8 of. ﬁ;.'a_? p- 92.
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29.
havanin tumallari®
jilginiy yunallari®
su desem haraq bergen
gulkemnin satenlar '

30.
essela:m dep Gjge Cirsem
6jde mehman olturur
gadleri giyan qalemdek
kozleri ojnap turur

31.
bay ¢jla:nip® su tuttum
kelesen dep ko-z tuttum

29 ¢

The clouds of the sky,

the foals of horses.®

If I say water they give brandy
the harlots® of Shulkem.’

30.°

When I enter the house saying “Peace be on you!
a guest is sitting there.
Her eyebrows shaved (thin) like & pen,

her eyes flirting. _
‘ o : %
When strolling® about in the garden I stopped ' |
the water.

Saying »You will come's I kept an eye (ready for you).

1 sumallari <tumanlari
: }runuﬂari.'{yuﬂanhri; yunan ‘three year-old foal'. : ﬂ
3 gjlanip with false long vowel<ajlan-‘to stroll about’. N iz
¢ of, Kashghar-poetry no. 76, p- 106. : : x

¥ jilgi here in collective sense.

¢ safey Or SElEY ‘harlot’, Etymology?

7 Corrupt form for some place-name

!Tom}rininn;nlntritmjm &

name without definite meaning. tad e
¢ of. Kashghar-poetry no. 98, p. 115. : : T ok :




[ -]

Gunnar Jarring

kelmeslikinni bir ¢aylap
layta layta gan dzuttum?

. . 32,
revapni ¢alaj 6zam
jiylajdu qara kézum
musa:pir Sch'erge barip
6tmejdu menin sézum

When I reckoned that you would not come,
I swallowed blood drop by drop.*

323

I will play the ravap' myself.

My sweetheart will cry.

Having gone to a foreign town

my words (my song) will not reach her.

2 s d;u.t-{fﬁf"ft.'h'-”f oW SR el
el __t-_!hxm{f_._@fgpimﬂm?f" FENe

"3 of. Kashghar-poetry ‘;‘5'7 Qhie .
« revap=rebab of. n. 5, p-169. - ¢ '
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lajlaj

[

arpa buydajni salkin arijdwm

o- mellendin! bu mellenge ojnaj dep keldim jol
bar mu dwr? -
atam meni anam meni balam de-mesun

vyuda: saptu bu qojlerge jeman demesun

at alsaple taj almanle jolye jurmejdw

L

) et

jeman jolvars joldz jetip
giry jol bermes |
atasidin qa:yis alyan

ligeri® kelmes

Lailai?

1. The cool wind® is sorting barley and wheat. - :

9. I came from that place of yours to this place of yours
saying »1 will play». Is there a way there?

3. My child may not call me smy fathers or smy mothers.

4. God has put (them there). You may not say »bad» to
this sheep! ~

5. If you buy a horse, don’t buy a foal. It won’t run on the road.

6. The bad tiger® lying on the road, , |
does not make way for the lion. ; i
The one who has been cursed by his father
never comes forward (has no success).

1 mell < A. & mehell ‘place of abode’. 3 _ % e
* ligeri=ilgeri. R e i S
. 3 of. Materials, I, p. 135. The lailais’ are rather difficult to *l'nnslnta a8 -
the mear.ing is very obscure, . 5 | -1 o el
."*4 galkin means usually only ‘cool’. . s L - . e (i
' " ® This is almost the same as Kashghar-poetry no. .?:l. p. 89. My mimt ST S
however classified it as a-lailai and for that reason I have plmod it hero.” ol taiene g

T

o
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Names of the cardinal points in Tashmaliq.

The North toyra, toyrasi or Sema:l tam

The South kun jira$ tam, toyra, toyrasi or gilba tam (<A.
tl.? gibla).

The East ki Cigi§ tam or ajay

The West kin &nd (<kiri§) tam, kim palar itam or jugari.

Tashmaliq is surrounded by mountains. The names ajay (foot)
for the East and jugari (up) for the West are explained from the
fact that the water runs from the West (the higher part) to the
East (the lower part.)

It is worth noting that toyra is used for both the North and
the East.

The Arabic names of the cardinal points were unknown to my
informant.
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1.

1. kuta:rnin Sema:l tam ter'epte tay ba:r. 2. o: tayniy ati kuda:
twyl. 3. kuda:rdin ¢iqip jerim kullik tay ik'en. . kucéa:rdin jul-
duzyz telemet davan bilen ué kunde ba:redw. 5. kun jurus terepte
Saja:r bar. 6. S8ajanip kun jura§ ter'epide Scher kotek dep komne
Scher bair. 7. yotenge kelgiunce otuz kullik qumlug bajaban bar.
a. ademler altun tapmaq ucun qumlugge kirip °. kirgen jolini
qumda tepip tiqalmaj 10. ezip her ter'epke menip 11. alyan uzyl
swjl tiigep 12. tola ademler dlgen isk'en. 13. kirgen ademler bee-zi-

I.

1. To the North of Kucha! there are mountains. 2. The name of
those mountains is the Kucha-mountains. 3. From Kucha onwards
there are mountains for half a day’s journey. 4. From Kucha one
goes in three days to Yulduz by the Talamat pass. 3. To the South
is Shah-yar. 6. To the South of Shah-yar is an old town called the
»Town of Wood».? 7. Before one reaches Khotan there are thirty
days of desert and wilderness. 12. Many people have died, 8. when
they entered the desert in order to find gold, 9. and were not able
to find the way in the sand by which they had entered, 10. and
after they had gone astray and gone in all directions, 11.and when
the provisions® and water which they had taken with them had
been finished. 13. Some of the people who have entered (the desert)

m Kucha v. ALBERT VOX Le Coq, Osttiirkische
- Gedichte llﬂd;E}';ﬁh]ungEn,.MﬁLﬂ s Eapampnmum anrenefl Bocrounoroe
Typrecrana. = For general information about the district of Kuchs,
v. STEIN, Innermost Asig, II, p. 797 8q., LE Coq, Auf Hellas Spuren in
Ostturkistan (19206) and Von Land und Leuten in mttprkistan [lﬂﬂqj_hy

the same author. o D
2 Zeher kotek lit. ‘a town of wooden_pieces ,

1 For earlier texts fro

“one of the ruined towns of

_ the desert, cf. LE Coq, ‘Auf Hellas Spuren and Von Land und I.uum M
3 yzyi<<uzugl _ AE= Y ;

e I ]
e

-
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leeri altw i
i wn tepip 14, zilerl cing Ccad
adsmleriniy t'ulttilll n h“‘li-‘l!m‘“ cine ajnek but ko-ne zema:mlernin
< i erscierim taopl 3 ilaor v in &

16, baeziler joq bolwp ketzdw 1[* l‘ﬂ I: bmm?r Al Ak

S Lot sdw. 17, 0 qum neh'ajeti igiz. 1 :
I;":‘T 1glz pes.o) dony tayqe ozies. 19, o qun‘u]::}rdmgjm E'u?m]“
d3zigq. 20, o i L e E AR )
31q :L o* qumlarniy bwx-zi tegidin qumni $emal uﬁ‘utszg 21
Ojler peida.'t bolwiptw. 22. ko:ne ademlernin deidi 23, %u qumluqni:;i
t{__‘gl asli 6z1 miy jilniy aldida eefra:sictnin Scheri ik'en. 24. o- Scher

= (37 1 - o 3 kR oy "
nin- 6zige Semal asmandin qum jiyip 25. qumnin astinda qalyan
L B | - - ) 5
isk en. 26, jowa bolup ketken toyi nech'ajeti dziq. 27. qumlarniy
a1 as_ldae toyraq der'myle kop. 28. biznin Saja:r kuda: tabe-i jurt-
lﬂtdl.“. ildsmlzr polganler kirip 29. tovelerni =tip 30. jaylerini
minis ojge ®k : : ju

];ﬂm :::qgs‘ '{:kslzdtu- 31, ulaylerge atlerge juklep @keledu. se.
qumlerniy tuvide madzan® bir nerse ba:r. 33. ma:dzanler neha:jeti

find gold, 1s. others cups. teapots, idols and (other) things which
have been used by people in old times. 15. and others come back
with letters. 16. Some people disappear. 17. Those sand (-dunes)
are very high. 18. The sand-dunes are like high hills and mountains
and deep hollows. 19. Among those sand-dunes there are many
wild camels. 20. If the wind blows away the sand from the bottom
of certain sand-dunes 2i1. houses will become visible. 22. Ac-
cording to what old people tell. 23. the bottom of this desert was
originally one thousand years ago the town of Afrasiat.? 24. Over
this town the wind gathered sand from heaven 23. and (since then)
it has remained under the sand. 26. There are very many chickens
that have run wild. 27. In the middle of the desert there are many
poplar-trees. 28 Hunters® from the districts belonging to our
Shah-yar and Kucha enter (the desert), 29. shoot the camels
a0, and bring their fat and their brains home. 1. Having loaded it
on their beasts of burden or their horses they bring it (home).
32. Under the sand-dunes there is a thing _{likE] pearls. 33. The

» madzan<P. 3 \>_a ‘a small pearl, ccral’.

2 ] suppose this to be A_frusiyah. the legendary king of Turan of the

| 1 SUPPO™ ¢ e. a. BrOWNE, Lit. Hist. of Persia, I, p. 116, by &
Persiamr tales, ci. €. & hero’s here ‘huntér’; -

3 polgan=pehieva:n- in other dialects ‘braye man,
the change v>9 is a-featureof the EKucha-dialect.
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1-::“:‘1]1 joyan ik'en. 34, Sajar kic¢ik Seh'er. 35, Saja:r ta:besidin otuz
qu:q min 6jlik adem ba:r i¥k'en. 36, $ajaurnip yzlqlerl dehgan-
.ﬂhq giledw. 37. ké-pe $azjaxdin d3ziq Cigedu. 38. her 6jde mal
ha*:r. 39, eger kembeyal adem bolsz 4v. qirq zllig qoj ba:r. 41. eger
baj bols@ 42. on min (bir timen) qoj ba:r. 43. kembezyzldin birdin
at itkidin ud¢tin kallasi ba:r. 44. bajlernin toqajlerdz otlzjdwuyan
ellig atmi§ birer juz atler bar. 45 d3zengallerde o: atler jurap
46. bee-zilerl java bolup ketken. 47. Sajarnin bir kullik kun jurus-
nin ter'epide Con dzja: bai. 48. o dzje yot'en d=zjesi ga-yalig
dmjee:si jarkend daje-si qaSqar dejesl maralba3i dejasi aysu de-
jeesi bir bolup aqadw. 49. kelkun kelgen vaytide bazl jerlerge
bir itki kullik jerlerni su besip 30. bzl jerlerde terek buji su
toytejdw. 31. bir ajdin ki:n dejainiy swji azlajdw. 2. azlayande
suler jenip 3. dxjaiye ketedw. 3i. ojmat jerler bols® 33. ol

pearls are very big. 34 Shah-yar is a small town. 3. There are
thirty to forty thousand settled people who belong to (the district
of) Shah-yar. 36. The people of Shah-yar are peasants. 37. Coverlets
are exported from Shah-yar in great number. 38. In every house
they have cattle. 3o. If it is a poor man 4o. he has forty or fifty
sheep. 41.If heisrich 42. he has ten thousand sheep. 43, A poor man
has one horse and two to three cows. di. The bais have fifty to
sixty horses each, grazing < the meadows. 43-6. Some of the horses
which wander in the jungles have run wild. 47. One day’s journey
from Shah-yar to the South there is & big river. 48. That river i8
flowing and joining with the Khotan-darya, Qarghalig-darya,
Yarkand-darya, Kashghar-darya. Afaralbashi-darya and the Agsu-
darya. 49 In the time when inundations are coming, at certain
places the Jand is under water for one or two day’s journey 3o. amt
at certain places the water stops (only) at the height of a poplar. .0 =i

s1. A month later the water of the river decreases. 2. When it 18 MR
decreasing the water returns 3. and flows down into the river.. [ Slea i
si_ If-there are deep places .33. they become pools’ 36. where the . &

. 1 Zol water which remains in deep hollows after an inundation; in other 28
e '~'Mufmkm@nmlle&fkﬂ. : 1 FRFLc 0 E
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180 Gunnar Jarring

bolup 6. sulwmer toytap qaledwm. 37. su basqan jerler jajlaq togaj
boledw. 3s. l}‘l.leﬂj teridw Su jerde. 58a, qoyon tarbuz hem teridw.
38b. qoyon mchelleds teridw. s8¢, dejanipy swji basqan jerlerde
dzengallerde hem teridw. 39. ot jajlay bolmayan jerlerge dzenal
joq obdan jerler bolse buydaj q'¢i teridwm. 60. on darek
buyda) teriyan jerdin 61. obdan bols® min c¢arek buydaj
aledw. 62. bir bo'k qi¢'i teriyan jerdin obdan bolse juz carek
qi¢'l aledw. 63, qi¢'i buydajdin kin teridw. 64. jaysi jer bolsa
65. ncha:jeti igiz boleedw. 66, her 6jide bir djug'as ba:. 67. jaydl
bolsz iski u& dzug'as barr. 68, dzanverlerdin buya kik taSqan ve
balga ba:r. 9. java tonguz dzenaldw .tola. 7o. tulki d3iq. 71. ve
be-zi dejamnin qide jolbars psjd'a boledw. 72. da-si hem ba:r.
73. da-Silerds java hordek java ya-zle bar. 7. taSvasiniy ustunde

water remains. 37. The places which the water has flooded become
pastures and groves. 38. They grow wheat in these places. 38a. Thﬁy
also grow melons and water-melons there. 38Db, Melnins are'gmun
- the districts. 38 c. They are also grown in places whmh‘ have been
flooded and in the jungles. 9. In places where there 1shnu grass
and no pasture, and if good places are to be found 11']here t-hi: 1:]11;:’
e s e e
have sown (grown) ten charak” oI w e s
charak if it is good (luck). 62. From a place W len;:{ ey

wn one cap® of mustard they get with good uc‘ e
E—;l:erak of musI:.a-rd. 63, Mustard is gromhr: ;fte:i; ﬁth;::::}} hn:;use
L -t S pi]la_mjes:;; lé_gg“; :: I'Z; qfest.iﬂn of an oil-maker
:ﬁ:; al:e at;l:,..;ﬂrpthpée oil-presses. 8. Of animals there are deer,

nd others. ¢9. There are many wild boars in the

s, hares a certain
?EI:ZIIZEE :0. There are many foxes. 1. And at the banks of

iy B ' : QUETTE, Lastern
i 1 gavek @ weight equal to. 8:96 kg- according to RaQ .

'_.r._-q‘:".- e G rﬂ.mi!riﬂr I, P- 35. : i 2
=3 ﬁl:hé-k-t:hérk a skull-cap, for a ];Etura v
A plate 11 (MANNERUEIN, Across Asia, i1). ' ‘

ViLECNA, Sart Specimens; .

3 #:ug'ul{l" j\ : dzuva:Z.

‘1
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min &j ba:. %5, i8iki bir ik'en. 76. taynin otras'de ujﬁzl tayni
:fuit.tinda ojup qilyan min 6j bar i8k'en. 77. o djler hemesi sirlayan
ik'en. 78, wd3za:ib nerselernin soreti hem ba:r ik'en. 79. bzl Gjde
but hem ba: ik'en. so. kuda:nin su va&l degen jerde tay {dpeside
ba:rr Su nerseler. 81. 6tken zema:nde bir ur'us kelip 82. eliktire
bile §u 6jge kirip 83. qirq ellig 6] kirgende 6jnin girimda 0 to-t
Si%e quteds da:ru ba: ik'en. 84. birni =lip ketiptw. 85. galyanI :
kerek joq dep alm'aptw.

geese. 74, Above the base of the rocks there are »Ming-6y».} 5. They
have one (the same) entrance. 76. In the middle of the mountains -
there are caves (called) »Ming 8y» which have been made in the
mountain itself by the help of pickaxes. 7. Those houses are all
decorated with paintings.? 78. There are also pictures of wonderful
things. 79. In certain houses there are also idols. 8. In a place
called Su-bashi. belonging to (the districts of) Kucha these things
are to be found on (in) a mountain. 81. Once upon a time a Russian
came 82. and entered this house with an electric torch. 3. When he
had entered forty or fifty houses (he found) that on a shelf® in
a house there was medicine in three or four bottles and boxes.
s1. He took one of them and left. 83. He did not take the rest as
he said that he did not need them.

1 Jit. ‘thousand houses’, Buddhistic temples, V. LE Coq, Auf Hellas
Spuren, p. 104, Tafel 31, and Von Land und Leuten, p. 58 eq.

2 girla- ‘decorate’; for the wall-paintings cf. L Coq, op. cit.
3 girim is a shelf, hollowed out in the wall itscll. In Guma it 18 ﬂ“ﬂi "

joyu fam.




Poetry.

1.

sstmme! Osten bujidae
memme Ostery bujide
yuda:jim bujursa koérusemiz
saqsaq Osten bujide

Poetry.

1_2

You are on the bank of the water-channel
I too am on the bank of the water-channel.
If God pleases we will meet

on the bank of the Sagsaq water-channel.

3 m:== ﬁu ‘also, t00". |
2 the same in MaLov, Marepnaas 1o, yHrypermm napeyn

(C. ﬂl.:ﬁnhgtsﬂﬁypry. .« cTp. 3135).

am CHH-A3AHA
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Names of the Cardinal points in Shah-;-u

The North tay ter'epi, Sema:l tam (ter'ep) |
Thé'South  kun jirid (nip) ter'epi, toveni.

The East kun Gigidi : int=2
The West kun olturuét



